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PRODUCT DESCRIPTION / PRODUCTBESCHRIJVING /
PRODUKTBESCHREIBUNG

1. EN ON/OFF button + light 6. EN Cord exit
indicator NL Kabeluitgang
NL AAN-/UIT-knop + DE Netzkabelaustritt
indicatielampje
DE EIN-/AUS-Taste + 7. EN Head unlocking button
Kontrollleuchte NL Ontgrendelingsknop voor de
kop
2. EN Steam head DE Entriegelungstaste des
NL Stoomkop Dampfkopfes
DE Dampfkopf
8.* EN Fabric brush
3. EN Steam button NL Textielborstel
NL Stoomknop DE Stoffbiirste
DE Dampftaste
9* EN Travel pouch
4. EN Water tank inlet cap NL Reistasje
NL Dop van het waterreservoir DE Transporttasche
DE Wassertankverschluss
10 EN Beaker 60ml
5. EN watertank NL Maatbeker 60 ml

NL Waterreservoir DE 60 ml Messbecher
DE wassertank

* EN Depending on model / NL Afhankelijk van het model / DE Je nach Modell @
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BEFORE USE /
VOOR INGEBRUIKNAME /
VOR GEBRAUCH

Always unfold the steam head until it is
locked before any use of the appliance.

Klap de stoomkop altijd uit totdat hij
is vergrendeld voordat u het apparaat
gebruikt.

Klappen Sie vor jedem Gebrauch
des Gerdts immer den Dampfkopf
vollstandig auf, bis er einrastet

Open the water inlet cap and fill the
beaker with water up to the maximum
limit.

Open de dop van het waterreservoir en
vul de maatbeker met water tot aan de
max. grens.

Offnen Sie den Wassertankverschluss
und fillen Sie den Messbecher bis zur
Obergrenze mit Wasser.

Fill the water tank with a maximum of
120 ml (2 beakers of 60ml) of untreated
tap water (See section «what water to
use»).

Vul het waterreservoir met maximaal
120 ml (2 maatbekers a 60 ml)
onbehandeld leidingwater (zie alinea
«welk water moet gebruikt worden»).
Befiillen Sie den Wassertank mit max.
120 ml (zwei Messbecher von je 60 ml)
reinem Leitungswasser (siehe Abschnitt
+Welches Wasser ist geeignet”).

(&)
v
D]

Close the water inlet cap.

Sluit de dop van het waterreservoir.

Schlieen Sie den
Wassertankverschluss.

As steam is very hot: never attempt to
remove creases from a garment while
it is being worn, always hang garments
on a clothes hanger.

Aangezien de stoom zeer heet is,
verwijder nooit kreuken uit een
kledingstuk wanneer het door iemand
wordt gedragen. Hang het kledingstuk
altijd aan een kleerhanger.

Da der Dampf sehr heif} ist: Versuchen
Sie niemals, Falten aus einem
Kleidungsstuick zu entfernen, wahrend
es am Korper getragen wird. Hangen
Sie die Kleidungsstlicke immer auf
einen Kleiderblgel.
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ACCESSORIES / ACCESSOIRES /
ZUBEHOR

The fabric brush opens the weaves
of the fabrics for better steam
penetration.

Before removing or attaching the
steam brush, unplug your appliance
and allow it to cool down, for one hour.

De textielborstel opent het weefsel van
het textiel voor een betere indringing
van de stoom.

Voordat u de textielborstel verwijdert
of aanbrengt, haal de stekker uit het
stopcontact en laat het apparaat één
uur afkoelen.

Die Stoffburste lockert den Stoff auf,
damit der Dampf besser eindringen

kann.
Ziehen Sie vor Anbringen oder

Abnehmen der Stoffblrste den
Netzstecker aus der Steckdose und
lassen Sie das Gerat eine Stunde lang
abkihlen.

* EN Depending on model / NL Afhankelijk van het model / DE Je nach Modell

The travel pouch is used to store your
appliance or to travel with. Before
using the travel pouch, unplug your
appliance and allow it to cool down for
one hour. Then empty the water tank
before storing it.

Het reistasje wordt gebruikt om het
apparaat tijdens reizen in op te bergen.
Voordat u het reistasje gebruikt, haal
de stekker uit het stopcontact en laat
het apparaat één uur afkoelen. Maak
vervolgens het waterreservoir leeg
alvorens het opbergen.

Die Transporttasche ist zum Verstauen
oder Transport lhres Gerates bestimmt.
Ziehen Sie den Netzstecker aus der
Steckdose und lassen Sie das Gerat
eine Stunde lang abkihlen, bevor Sie
es in der Transporttasche verstauen.
Entleeren Sie den Wassertank, bevor
Sie das Gerat verstauen.

* EN Depending on model / NL Afhankelijk van het model / DE Je nach Modell
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Plug-in the appliance.
Switch on the appliance.

Steek de stekker in een stopcontact.
Schakel het apparaat in.

Stecken Sie den Netzstecker des Gerats
in eine Steckdose.

Schalten Sie das Gerat ein.

Wait until the light stops flashing
(approximately 15 seconds).

When the light is steady the appliance
is ready to use.

Wacht totdat het lampje stopt met
knipperen (circa 15 seconden).

Zodra het lampje continu brandt, is uw
apparaat klaar voor gebruik.

Warten Sie, bis die Kontrollleuchte
aufhort zu blinken (ca. 15 Sekunden).

Sobald die Kontrollleuchte
ununterbrochen leuchtet, ist das Gerat
betriebsbereit.

Press the steam button with the steam
head facing away from you holding it
in a vertical position.

Druk op de stoomknop met de
stoomkop weg van u gericht en in een
verticale positie.

Betatigen Sie die Dampftaste und
halten Sie dabei den Dampfkopf
vertikal und von sich weg.

For optimal use, pass the steam jets
over your garment from top to bottom.

Tips: Check the fabric’s label for
recommendations. We recommended
that you test acrylic, nylon or other
synthetic fabrics in an inconspicuous
area to ensure these fabrics are not
damaged by hot steam.

Voor de beste prestaties, breng de
stoom van boven naar beneden aan op
uw kledingstuk.

Tips: Controleer het waslabel voor
aanbevelingen. Wij raden u aan om
het apparaat eerst op een verborgen
zone van het acryl, nylon of andere
synthetische stof te testen om na te
gaan of het textiel niet door de hete
stoom wordt beschadigd.

Bewegen Sie den Dampfkopf fur
optimale Ergebnisse auf dem
Kleidungsstilick von oben nach unten.

Tipps: Lesen Sie die Empfehlungen
auf dem Etikett des Kleidungsstiicks.
Wir empfehlen, dass Sie Acrylfaser,
Nylon oder andere synthetische
Gewebe an einer unauffalligen Stelle
testen, um sicherzustellen, dass diese
Gewebe nicht von dem heien Dampf
beschadigt werden.
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Warning : Never steam a garment while
it is being worn.

Waarschuwing: Stoom nooit een
kledingstuk wanneer het wordt
gedragen.

Warnung: Dampfen Sie ein
Kleidungsstiick niemals, wahrend es
getragen wird.

Your appliance has an auto-off
function that will switch it off after
approximately 5 mins of non-usage. To
re-start the appliance, please refer to
«3. USE» section.

Uw apparaat bezit een automatische
uitschakeling waardoor het apparaat
na ongeveer 5 minuten waarin het niet
wordt gebruikt, wordt uitgeschakeld.
Om het apparaat opnieuw te starten,
kunt u kijken in «3. GEBRUIK».

Ihr Gerat verfugt Gber eine
Abschaltautomatik, die das Gerat
ausschaltet, wenn es fiir ca. 5 min nicht
benutzt wurde. Um das Gerat erneut zu
starten, lesen Sie bitte den Abschnitt
»3. BENUTZUNG".

) AFTER USE / NA GEBRUIK /
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NACH GEBRAUCH

Press and hold the On/Off button for
3 seconds to switch the appliance off.

Druk op de aan-/uit-knop en houd hem
3 seconden ingedrukt om het apparaat
uit te schakelen.

Halten Sie den Ein/Aus-Schalter
3 Sekunden lang gedriickt, um das
Gerat auszuschalten.

Unplug the appliance.

Haal de stekker uit het stopcontact.

Ziehen Sie den Netzsteckeraus der
Steckdose.

Wait for an hour for your appliance to
cool before storing.

Wacht één uur voordat u uw apparaat
opbergt zodat het volledig is
afgekoeld.

Warten Sie vor dem Wegraumen eine
Stunde, bis das Gerat abgekihlt ist.
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Empty the water tank completely and
then close the water inlet cap.

Maak het waterreservoir compleet leeg
en sluit de dop van het waterreservoir.

Entleeren Sie den Wassertank
vollstandig und schlieen Sie dann den
Wassertankverschluss.

For storage purposes or to place in
the travel pouch, it is possible to fold
the appliance. Always press the head
unlocking button before folding the
head.

Voor de opslag of om hem in het
reistasje op te bergen, kunt u het
apparaat inklappen. Druk altijd op
de ontgrendelingsknop voor de kop
alvorens de kop in te klappen.

Sie konnen das Gerat
zusammenklappen, um es zu
verstauen oder in die Transporttasche
zu stecken. Driicken Sie stets die
Entriegelungstaste, bevor Sie den
Dampfkopf einklappen.

Do not wind the powercord tightly
around the appliance. Wind it up
separately.

Draai de kabel niet strak om het
apparaat. Draai hem apart op.

Wickeln Sie das Netzkabel nicht fest um
das Gerat. Wickeln Sie es separat auf.
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ANTI CALC/ ANTI-KALK /
GERAT ENTKALKEN

If you notice a decrease in the
performance of your appliance, it may
need descaling. Do this process in a
well ventilated room.

Als u een afname van de prestaties van
uw apparaat constateert, moet het
worden ontkalkt. Voer dit proces uit in
een goed geventileerd vertrek.

Falls Sie bemerken, dass sich die
Leistung Ihres Gerats verschlechtert,
muss es eventuell entkalkt werden.
Entkalken Sie das Gerdt an einem gut
beltfteten Ort.

Fill the beaker with 50% untreated tap
water and 50% white vinegar and pour
into the water tank of the appliance.

Vul de maatbeker met 50%
onbehandeld kraanwater en 50% witte
azijn en giet dit in het waterreservoir
van het apparaat.

Fillen Sie den Messbecher mit

50 % reinem Leitungswasser und
50 % WeiBweinessig. GieBen Sie die
Mischung in den Wassertank des
Gerats.

Plug-in the appliance.

Steek de stekker in een stopcontact.

Stecken Sie den Netzstecker des Gerats
in eine Steckdose.



Allow the appliance to run until the

. . water tank is completely emptied.
Switch on the appliance.

Houd het apparaat ingeschakeld totdat

Schakel het apparaat in. het waterreservoir volledig leeg is.

Lassen Sie das Gerat dampfen, bis der
Wassertank vollstandig leer ist.
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Schalten Sie das Gerét ein.

Open the water tank inlet cap to fill

it 100% with untreated tap water

at maximum level and repeat the
previous operation until the water tank
is completely empty in order to rinse
your appliance.

@ Open de dop van het waterreservoir
en vul hem 100% met onbehandeld
kraanwater tot het maximum niveau
en herhaal de voorafgaande procedure
totdat het waterreservoir leeg is om uw
apparaat te reinigen.

=)

Wait until the light stops flashing
(approximately 15 seconds).
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Wacht totdat het lampje stopt met
knipperen (circa 15 seconden).

Warten Sie, bis die Kontrollleuchte
aufhort zu blinken (ca. 15 Sekunden).
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When the light is steady, release steam

by pressing continuously on the steam Offnen Sie den Wassertankverschluss,
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button away from any garments.

Als het lampje continu brandt, kunt u
stoom genereren door continu op de
stoomknop te drukken en deze weg te
houden van kleding.

Wenn die Kontrollleuchte stetig
leuchtet, lassen Sie das Gerat dampfen,
indem Sie kontinuierlich auf die
Dampftaste driicken. Richten Sie das
Gerat dabei nicht auf Kleidungsstlicke
oder andere Textilien.

um 100 % reines Leitungswasser bis zur
Hochststandmarkierung einzufillen,
und wiederholen Sie den Vorgang, bis
der Wassertank vollstandig leer ist, um
das Gerét zu spulen.
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CLEANING / REINIGING /
REINIGUNG

Wait an hour for the appliance to
completely cool down.

Wacht één uur zodat het apparaat
volledig is afgekoeld.

Warten Sie eine Stunde, bis sich das
Gerat vollstandig abgekihlt hat.

Clean the plastic parts of the appliance
with a dry cloth.

Maak de kunststof onderdelen van
het apparaat schoon met een droog
doekje.

Reinigen Sie die Kunststoffteile des
Gerdts mit einem trockenen Tuch.

Never wash or rinse appliance directly
over a sink.

Reinig of spoel het apparaat nooit
onder de kraan.

Reinigen oder spilen Sie das Geréat
niemals unter flieBendem Wasser und
tauchen Sie es nicht in Wasser oder
andere Flussigkeiten.

TROUBLESHOOTING

PROBLEM

POSSIBLE CAUSES

SOLUTIONS

There is no steam.

The appliance is not plugged in, or
not switched on.

Check that your appliance is correctly
plugged in and switched on. Then
wait approximatively 15 sec for steam
to be available.

The water level is too low.

Unplug your appliance and refill it.

The steam pump has not been
primed.

Press the steam trigger continuously
for a few seconds to begin steaming.

You are using the appliance for the
first time.

Press the steam trigger continuously
for a few seconds to begin steaming.

Steam trigger cannot be pressed.

Completely unfold the steam head
until locked to allow the steam
trigger to be pressed.

The appliance is not
heated.

Your appliance is not plugged-in
or switched-on or the auto-off has
switched off the appliance.

Plug in your appliance and switch on.

Water tank leaks.

The water tank inlet cap is not
closed properly.

Ensure the inlet cap is fully closed.

Steam rate decreases or
rejects particles.

Appliance needs descaling

Refer to ‘ANTI CALC' section in
instructions for use.

The steam leaves stains
on the fabric or the
appliance spits

You are using water with additives.

Never add any additive in the water
tank.

The appliance has not been
rinsed enough after the descaling
operation.

Read carefully the ANTI CALC’ section
in instructions for use.

You are using other liquids than
white vinegar to descale the
product.

Use only white vinegar mixed with
untreated tap water during ‘ANTI
CALC' procedure.

Water leaks from steam
head.

The appliance is in a tilted position.

Gently return to an upright position.

The appliance is not completely
unfolded and locked.

Ensure the appliance is completely
unfolded and locked.




PROBLEEMOPLOSSING

PROBLEEM

MOGELIJKE OORZAKEN

OPLOSSING

Er is geen stoom.

De stekker van het apparaat is niet
in gestoken of het apparaat is niet
ingeschakeld.

Controleer of uw apparaat correct is
ingestoken en ingeschakeld. Wacht
vervolgens ongeveer 15 seconden
zodat de stoom kan opbouwen.

Het waterniveau is te laag.

Trek de stekker van uw apparaat uit
het stopcontact en vul het bij.

De stoompomp is niet voorbereid.

Druk een paar seconden continu op
de stoomactivering om te beginnen
met stomen.

U gebruikt het apparaat voor de
eerste keer.

Druk een paar seconden continu op
de stoomactivering om te beginnen
met stomen.

De stoomknop kan niet worden
ingedrukt.

Klap de stoomkop helemaal uit
totdat hij vergrendelt, waarna de
stoomknop kan worden gedrukt.

FEHLERBEHEBUNG
PROBLEM MOGLICHE URSACHEN LOSUNGEN
Kein Dampf Das Gerat ist nicht angeschlossen Prufen, ob das Gerdt korrekt

oder nicht eingeschaltet.

angeschlossen und eingeschaltet ist.
Ca. 15 Sekunden warten, bis Dampf
verfugbar ist.

Zu wenig Wasser eingefiillt.

Geratestecker aus der Steckdose
ziehen und nachfiillen.

Die Pumpe hat noch kein Wasser
angesaugt.

Die Dampftaste ein paar Sekunden
lang driicken, um mit dem
Dampfbiigeln zu beginnen.

Das Gerat wird zum ersten Mal
verwendet.

Die Dampftaste ein paar Sekunden
lang driicken, um mit dem
Dampfbiigeln zu beginnen.

Dampftaste kann nicht gedriickt
werden.

Dampfkopf vollsténdig aufklappen,
bis er einrastet, damit die Dampftaste
gedriickt werden kann.

Het apparaat is niet
opgewarmd.

De stekker van uw apparaat is niet
ingestoken of het apparaat is niet
ingeschakeld of de automatische
uitschakeling heeft het apparaat
uitgeschakeld.

Steek de stekker in het stopcontact
en schakel het apparaat in.

Das Gerét heizt nicht.

Ihr Gerét ist nicht mit der Steckdose
verbunden bzw. eingeschaltet oder

die Abschaltautomatik hat das Gerat
ausgeschaltet

Gerét anschlieBen und einschalten.

Het waterreservoir lekt.

De dop van het waterreservoir is
niet correct gesloten.

Zorg ervoor dat de dop van het
waterreservoir helemaal is gesloten.

Wassertank leckt.

Der Wassertankverschluss ist nicht
richtig verschlossen.

Sicherstellen, dass der
Wassertankverschluss ganz
geschlossen sein.

De hoeveelheid stoom
neemt af of er komen
deeltjes vrij.

Het apparaat moet ontkalkt worden

Raadpleeg de “ANTI-KALK"-sectie in
de gebruiksaanwijzing.

Dampfleistung wird
schwacher und Gerat
verspriiht Partikel.

Das Geréat muss entkalkt werden.

Anleitungen im Abschnitt
LENTKALKEN" lesen.

De stoom laat vlekken
achter op de stof of er
komen druppels uit het
apparaat

U gebruikt water met additieven.

Voeg nooit additieven toe aan het
waterreservoir.

Het apparaat is na het ontkalken
niet voldoende gereinigd.

Lees zorgvuldig de "ANTI-KALK"-
sectie in de gebruiksaanwijzing.

U gebruikt andere vloeistoffen
dan witte azijn om het product te
ontkalken.

Gebruik alleen witte azijn gemengd
met onbehandeld kraanwater tijdens
de "ANTI-KALK"-procedure.

Der Dampf hinterldsst
Spuren auf dem

Stoff oder das Gerat
verspritzt Wasser.

Das benutzte Wasser enthalt
Zusatze.

Nie Zusatze in den Wassertank
geben.

Das Gerat ist nach dem Entkalken
nicht genug gesptilt worden.

Sorgfaltig die Anleitungen im
Abschnitt,,ENTKALKEN” lesen.

Zum Entkalken wird kein
WeiBweinessig, sondern eine andere
Flussigkeit verwendet.

Zum Entkalken nur WeiBweinessig
gemischt mit reinem Leitungswasser
benutzen.

Water lekt uit de
stoomkop.

Het apparaat bevindt zich in een
gekantelde positie.

Breng het voorzichtig terug in een
verticale positie.

Het apparaat is niet volledig
uitgeklapt en vergrendeld.

Zorg ervoor dat het apparaat volledig
is uitgeklapt en vergrendeld.

Wasser tropft aus dem
Dampfkopf.

Das Gerat wird schrag gehalten.

Gerét vorsichtig in eine aufrechte
Position bringen.

Das Gerat ist nicht vollstandig
aufgeklappt und eingerastet.

Sicherstellen, dass das Gerat
vollstandig aufgeklappt und
eingerastet ist.




NEPITPAOH TOY NPOIONTOX / URUN ACIKLAMASI /

PRODUKTBESKRIVNING
1. EL Kouuni evepyomoinong/ 6. EL 'E€obockalwdiov
gnsvspvonoinonc+<pwravr‘1 TR Kablo cikisi
évbedn SV Sladdutgang
TR ACMA/KAPATMA diigmesi +
|§1kl|gosterge 7. EL Koupmi amacpdhionc
SV PA/AV-knapp + lampindikator KEQAAAC
2 EL Keoahs ) TR Taban kilit agma diigmesi
* gparn atpou SV Huvudupplasningsk
pplasningsknapp
TR Buhar kafasi g
SV Anghuvud 8.* EL BouUptoa updopatoc
- ) ) TR Kumas fircasi
. Koupmi atpol SV Tygborste
TR Buhar diigmesi
SV Angknapp 9* EL Sdkoc petagopdc
4 EL ) ) TR Seyahat kesesi
. Nwpa Soxeiov vepol SV Transportpse
TR Su haznesi giris bashg
SV Vattenbehallare lock for 10. EL Kumeo 60 ml
Oppning TR Bardak 60ml

SV Bagare 60 ml
5. EL Aoyeio vepou

TR Su haznesi
SV Vattenbehallare

* EL avdhoya pe 1o povtélo. / TR modele gére / SV Beroende pa modell
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MPIN AMO TH XPHIH /
KULLANMADAN ONCE
FORE ANVANDNING

lptv XpNOIUOTIOINCETE TN CUCKEUN, va
ONKWVETE TTAVTA TNV KEPAAR PEXPL VA
ao@ahioel.

Cihazi kullanmadan 6nce her zaman
buhar kafasini yerine oturana kadar
acmaniz gerekir.

Vik alltid ut anghuvudet till det lases
fast innan apparaten anvands.

Avoite T0 MWHA TOU SOXEIOU VEPOU KAl
YEHIOTE TO KUTTENNO HE VEPS HEXPL TN
Héylotn oTadun.

Su girisi basligini agin ve bardak
vasitasiyla maksimum sinirina kadar su
ile doldurun.

Oppna vattenintagets lock och fyll
pa bagaren med vatten upp till
maxgransen.

lepioTe To SoxEio veEPOU TO TTOAU péXPL
™ otdoun twv 120 ml (2 kKuMEAa

Twv 60 ml) ye pn emeepyacuévo
vePO Bpuong (BA. evotnTa «TL vepd va
XPNOLHUOTIOIOW).

Su haznesini maksimum 120 ml

(2 60 ml bardak) islenmemis musluk
suyu ile doldurun (bkz. «hangi tiir su
kullanilmal).

Fyll vattenbehallaren med maximalt
120 ml (2 bagare med 60 ml) med
obehandlat kranvatten (Se sektion
«vilket vatten skall anvandas»).
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TomoBetrioTe 1O MWMA oTo doxeio
vepou.

Su giris bashgini kapatin.

Stang locket for vattenintaget.

O aTpéG gival KauTdG: PNV ETMIXEIPNOETE
TTOTE VO OIOEPWOETE POUXA EVW TA
popdate. Na kpepdte mavta ta pouxa
o€ KpepdoTpa.

Buhar ¢ok sicak oldugundan: asla
giyilen giysilerdeki kirisikliklar agmaya
calismayin, giysileri her zaman elbise
askisina asin.

Nar angan &r valdigt varm: forsok
aldrig avlagsna veck fran ett plagg nar
plagget bérs, hdng alltid plaggen pa en
kladhangare.

* EL avahoya pe To povtélo. / TR modele gore / SV Beroende pa modell

EAPTHMATA / AKSESUARLAR/
TILLBEHOR
H BoUpToa upacudtwy avoiyel TV

VEAvon TWV POUXWV Yla VA EIOXWPEI
KOAUTEPA O OTHOG.

Mpv apaipéoeTe Kal TPV
TomoBetroeTe TN BovpToa aTuov,
AMOCUVOEDTE TN CUCKELN amd TNV
mpia Kat a@oTE TN VA KPUWOEL Yia
pia wpa.

Kumas fircasi buharin daha iyi niifuz
etmesi icin kumasin dokusunu agar.

Buhar fircasini takmadan veya
¢tkarmadan 6nce, cihazin fisini ¢ekin ve
bir saat kadar sogumasina izin verin.

Textilborsten 6ppnar upp fibrerna i
tyget sa att angan tranger in lattare.

Dra ur kontakten och lat kladangaren
svalna i en timme innan du tar bort
eller satter pa textilborsten.



XpPNOIUOTIOINOTE TOV OAKO HETAPOPAG
yla va QUAAEETE 1) VO LETAPEPETE

Tn ouokeun. Mplv TomoBetriosTe

TN OUOKEUN H€oa oTov OdKo,
amocouvdéate TNV and tnv mpila Kat
QAPAOTE VA KPUWOEL Yla pia wpa.
Metd adetdote 1o Soxeio vepou mpiv
amoBnKeVOETE TN OUOKEUN.

Seyahat kesesi cihazinizi saklamaniz
veya beraber seyahat etmeniz igin
kullanilir. Seyahat kesesini kullanmadan
once ve bir saat kadar sogumasina izin
verin. Ardindan 6nce depolanan su
haznesini bosaltin.

Transportpdasen anvands for att férvara
apparaten eller under resor. Innan
transportpasen anvdnds, koppla ifran
apparaten och lat den svalnaien
timme. Tom sedan vattentanken innan
den forvaras.

* EL avaloya pe 1o povtéo. / TR modele gore / SV Beroende pa modell
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XPHIH/KULLANIM/
ANVANDNING

Suvd£oTe TN cuokeur oTnV Tpila.

EvepyomolnoTe Tn CUOKEUN.

Cihazin fisini prize takin.
Cihazi cahstirin.

Satt i kontakten i ett eluttag.
Sla pa apparaten.

Meplpévete va OTAPATHOEL va
avafoofrvel n Auyvia (mepimou 15
Seutepolenta).

Mo avaypel otaBepd n Auxvia, n
OUOKEUN gival £TOIUN Yia xpron.

Istk yanip sonmeyi durduruncaya kadar
bekleyin (yaklasik 15 saniye).

Istk sabit oldugunda cihaz kullanima
hazirdir.

Vanta tills lampan slutar blinka (efter
ungefar 15 sekunder).

Nar lampan lyser med fast sken &r
apparaten klar att anvanda.

Kpatote TV kealr atpol kabeTa
KOl OTPAMEVN Hakpld amd €04¢, Kal
UETA TTATAOTE TO KOUMTT{ ATUOU.

Buhar kafasi sizden uzaga bakacak
sekilde cihazi dikey konumda tutarak
buhar diigmesine basin.

Hall anghuvudet riktad bort fran dig
nar du haller den i vertikal position.

]



o kaAUTepa amoteAéopata, mepdoTe
TO POUXO ME TOV ATHO Ao TTAVW TTPOG
Ta KATW.

TupBoulég: ENéyETe TNV eTIKéTA TOU
poUxoU Yla odnyiec. Xta pouya amod
AKPUAIKO, VAlov Kat AN OUVOETIKA
UPACUATA, CUVIOTOUE Va SOKIUACETE
TOV KAUTO aTUO O€ £va OnUEio Tou
pouxou Tou Sev @aiveTal yla va
BePaiwbeite 611 dev Ba kKaTACTPAPEL.

En uygun kullanim sekli icin, buhari
elbisenize yukaridan asagi dogru
tutarak puskdartin.

ipuglan: Oneriler icin kumagin
etiketini kontrol edin. Bu kumaslarin
sicak buhardan zarar gérmemesini
saglamak icin akrilik, naylon veya
sentetik kumaslari goze carpmayan bir
yerlerinde test etmenizi 6neririz.

For optimal anvdndning, kor
angstralarna fran ovre till nedre delen
av dina plagg.

Tips: Se tygetiketten for
rekommendationer. Vi rekommenderar
att du testar akryl, nylon eller andra
syntetiska tyger pa delar som inte syns,
for att sakerstalla att dessa tyger inte
skadas av het anga.

Mpoeidomnoinon: Mn xpnotpormoleite
moTé T BoupToa atpol oTa PouXa EVW
TA POPATE.

Uyar: Asla elbise tizerinizdeyken buhar
uygulamayin.

Varning: Anga aldrig ett klddesplagg
nar du har det pa dig.

H ouokeur} ofrvel avtépata av dev
XpnotuomoinBei yia mepimou 5 Aemta.
la va EMaveKKIVAOETE TN CUOKEUN,
avatpé€te otnv evotnTa «3. XPHEH».

Cihazinizda yaklasik 5 dakika kadar
kullanilmadiginda otomatik olarak
kapacak bir otomatik kapanma islevi
bulunur. Cihazi yeniden baslatmak
icin litfen «3. KULLANMA» bélimiine
bakin.

Apparaten har en automatiskt
avstangningsfunktion som kommer
att stdnga av den ndr den inte anvénts
under ca fem minuter. For att starta om
apparaten, se «3. ANVAND» sektionen.
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META TH XPHZH /
KULLANIMDAN SONRA /
EFTER ANVANDNING

[0 va oBAOETE TN CUCKEUN, KPATHOTE
Tatnuévo To Kouuri evepyomoinong/
amevepyormoinong yla 3 SeutepoAenta.
Cihazi kapatmak icin agma/kapama
diigmesine basin ve 3 saniye basili
tutun.

Hall pé/av-knappen intryckt i 3

sekunder for att stanga av kladangaren.

ATOOUVSECTE TN CUOKELH aTd TNV
mpia.

Cihazin fisini prizden ¢ekin.

Koppla ur apparaten.

MepipéveTe pia WA yla va KPUWOEL N
OUOKEUN TIPWV TN QUAAEETE.

Saklamadan 6nce cihazinizin sogumasi
icin bir saat bekleyin.

Lat apparaten svalna i minst en timme
innan den stalls undan for forvaring.

=[] =] [=]
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Ade1doTe Teheiwg To Soxeio vepou Kat
UETA TOMOOETAOTE TO MWHA.

Su haznesini tamamen bosaltin ve su
giris bashigini kapatin.

Tom ut allt innehall i vattenbehallaren
och stdng sedan vattenintagets lock.

Mmopeite va avaSimA\woeTe Tn
OUOKEUN yla va TN QUAAEETE iy va TNV
TOTTOOETHOETE OTOV OAKO UETAPOPAG.
Ma va avaSimA\woeTe TNV KEQAAR,

Oa TPEMEL VA TTOTAOETE TO KOUUTTI
anmac@AaMong.

Depolama amaciyla veya seyahat
kesesine koymak icin cihazin
katlanmasi mimkiindur. Kafayi
katlamadan 6nce her zaman kafa kilit
acma digmesine basin.

For lagringssyften eller for att placera
den i transportpasen ar det mojligt
att vika apparaten. Tryck alltid pa
huvudupplasningsknappen innan
huvudet viks.

Mnv Tuliyete o@ixtd T0 KOAWSIO YUPW
amno Tn ouokeun. TUNETE To EexwploTd.

Gl¢ kablosunu siki bir sekilde cihazin
etrafina sarmayin. Ayri olarak sarin.

Lina inte stromsladden runt apparaten.
Linda den separat.
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KAGAPIZMOZ ANATON /

KiRECLENMEYi ONLEME /
ANTIKALK

AV TTapaTnNPAROETE OTL €XEl LElWOEL N
anddoon TG CUOKEUNG, EVEEXETaL

va xpeldletat kKaBapiopo aAdTwv.
MNpayuatonoinote tn Siadikacia o
XWPOo pe KaAd e€aeplopd.

Cihazinizin performansinda bir dusus
fark ederseniz cihazinizda kire¢ giderme
yapilmasi gerekiyor olabilir. Bu islemi iyi
havalandiriimis bir odada yapin.

Om du mérken en minskad prestanda
hos apparaten behover den avkalkas.
utfér denna process i ett vl ventilerat
rum.

lepiote To KUMENNO e 50% pn
enefepyacpévo vepd Bpuong kat 50%
Aeukd US|, kal yepioTe To Soxeio vepou
TNG OUOKEUNG.

Bardagi %50 beyaz sirke ve %50
islenmemis musluk suyu ile doldurun
ve cihazin su haznesine dokin.

Fyll bdgaren med 50 % obehandlat
kranvatten och 50 % attika och hall det
i behallaren i apparaten.

Yuv8£oTe TN oUoKeLH oTnV TiPila.
Cihazin fisini prize takin.

Satt i kontakten i ett eluttag.
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Evepyomolnote tn cuokeun.
Cihazi calistirin.

Sla pa apparaten.

Mepipévete va oTapaTHoEL
va avaBoofrivel n Auxvia
(mepimou 15 SeutepOAemTA).

Istk yanip sonmeyi durduruncaya kadar
bekleyin (yaklasik 15 saniye).

Vénta tills lampan slutar blinka (efter
ungefar 15 sekunder).

‘Otav avdyel 6tabepd n Auyvia,
OTPEYTE TN CUOKEUN HAKPLA amd
vpdoupata Kat ameAeuBEPWOTE TOV
ATHO, TTOTWVTAG CUVEXWGE TO KOUUTT{
atpov.

Isik sabit oldugunda surekli buhar
diigmesine basarak ve kumastan uzaga
dogru tutarak buhar verin.

Nar lampan lyser stadigt, slapp ut
anga genom att kontinuerligt trycka
pa angknappen undan fran nagra
kladesplagg.

(]



AQ@rOTE TN CUOKEUN VA AEITOUPYNOEL
péxpt va adeidoel Teleiwg To Soxeio
vepou.

Su haznesi tamamen bosalana kadar
cihazin ¢alismasina izin verin.

Lat kladangaren kora tills
vattenbehallaren har tomts helt.

Avoi€te Tnv Tama tou Soxeiou vepou
Kal yepiote to doxeio pe 100% pn
eme€epyaopévo vepo Bpuong pExPL
™ péylotn otabun. Emavaldpete tnv
mponyoupevn Sladikaaia, péxpt va
adeldoel Teheiwg To Soxeio vepou, yia
va EemAuBei n ouokeun.

Su haznesini su giris bashgindan
maksimum seviyesine kadar %100
islenmemis musluk suyu ile doldurun
ve cihazi durulamak icin su haznesi
tamamen bosalana kadar 6nceki
calismayi tekrar edin.

Oppna vattenbehallarens inloppslock
och fyll den med 100 % obehandlat
kranvatten och upprepa handlingen
tills vattentanken &r helt tom for att
skolja apparaten.
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KAGAPIEMOE / TEMIZLIK /
RENGORING

MepIpEVETE pia WA yia va KPUWOEL
TENEIWG N OUCKEUN.

Cihaz tamamen soguyana kadar bir
saat kadar bekleyin.

Vénta en timme sa att apparaten far
svalna helt.

KaBapiote ta mhaoTika pépn tng
OUOKEUNG HE éva OoTeYVO mavi.

Cihazin plastik parcalarini kuru bir
bezle temizleyin.

Rengor plastdelarna pa apparaten med
en torr trasa.

Mnv AUVETE Kal unv EeMA\UVETE TTOTE
Tn ouokeun amevBeiag kATw anod
TPEXOUHEVO VEPO.

Cihazi asla dogrudan bir lavabonun
Gzerinde yikamayin veya durulamayin.

Diska eller skolj aldrig apparaten direkt
over en diskho eller ett handfat.



ANTIMETQMIZH NPOBAHMATQN

MPOBAHMA

MIOANEZ AITIEX

AYZEIZ

SORUN GiDERME

Aev Byaivel atpoc.

H ouokeun) Sev éxel ouvdeBel oV
mipiCa 1) Sev ivat avappévn.

BeBaiwBeite 61 n cuoKeLN €XEl
ouvdebei owotd otnv mpila kat givat
gvepyomolnuévn. Metd, mepipévete
miepimou 15 SeutepdAenta yla va
apxioet va Byaivel o atpog.

SORUN

OLASI SEBEPLER

COZUMLER

H otd0un vepou ivat oAU XapnAr.

AMOGUVSECTE TN GUOKELN amod TV
mipifa kau yepioTe To SOXEIO HE VEPO.

Aev éxet MAnpwOei n avtAia atpou.

Matriote ouvexdueva Tov SlakomT
ATHOU Yla HEPIKA SEUTEPONETTA,
WOTE va apyioet va Byaivel o atpog.

Eivat n mpwtn @opd mou
XPNOIHOTIOLIEITE TN OUOKELN.

Matriote ouvexdpeva Tov S1aKOTTN
ATHOU Y10 HEPIKA SEUTEPONETTA,
WOTE va apyioet va Byaivel o atpog.

Agv TTATIETAL TO KOUWTT{ aTpoU.

ZeSIMAWOTE TEAEIWG TV KEPAAR
aTpOU, PHEXPL VA anac®alioel, WOTe
VO UTTOPEITE VA TTATHOETE TO KOUTT
atpou.

Buhar yok.

Cihaz fise takili veya acik degil.

Cihazinizin dogru sekilde takili ve agik
oldugundan emin olun. Ardindan
buharin hazir olmasi icin yaklasik 15
saniye bekleyin.

Su seviyesi ¢ok diistik.

Cihazinizi fisten cekin ve tekrar
doldurun.

Buhar pompasi hazirlanmamis.

Buhar vermeye baslamak icin buhar
diigmesi tetigine birkag saniye
kesintisiz olarak basin.

Cihazinizi ilk kez kullaniyorsunuz.

Buhar vermeye baslamak i¢in buhar
diigmesi tetigine birkag saniye
kesintisiz olarak basin.

Buhar tetigine basilamaz.

Buhar tetiginin basiimasina izin
vermek icin kilitlenene kadar buhar
kafasini tamamen agin.

H cuokeur| Sev
Beppaivetat.

H ouokeun Sev éxel ouvdeBel oV
mpida, iy Sev éxel evepyomnonBei, iy
£xel oPrioeL autépata.

JuvdéoTe TN ouokeur| oty mpida Kat
EVEPYOTIOINOTE TNV.

Cihaz isitilmamis.

Cihaziniz fise takili veya digmesi
acik degil ya da otomatik kapanma
islevi cihazi kapatmis.

Cihazi prize takin ve agin.

Yndpxet Siappor| and
To Soxeio vepou.

Agv £xel KAe(OEL KAAG TO IO TOU
Soxeiou vepou.

BeBaiwBeite 0TI £xel KAeioel TENEiWG
n Tana.

Su haznesi sizdiriyor.

Su haznesi giris basligi diizgiin
kapatilmamis.

Girig bashginin tamamen kapatilmis
oldugundan emin olun.

H mapoxn atpov eivat
HEwpévN 1y Byaivouv
owpartidia.

H ouokeun xpeidletal kabaplopd
aNdTwVv.

Avatpé€te otnv evotnta
«KAOAPIZMOZ AAATQON» 0TI 08nyieg
XPnone.

Buhar hizi azaliyor veya
partikiilleri reddediyor.

Cihazda kireg giderme yapilmali

Kullanim talimatlarindaki
“KIRECLENMEYi ONLEME” bolimiine
bakin.

O aTpOC a@rivel AekéSeg
oTa vgdaopata i n
OUOKEUN «PTUVED.

Xpnotponoleite vepd pe mpdobeta.

Mn Balete moté mpOoBeTEC ousieg
oTo Soxeio vepou.

H ouokeun Sev EemMUBNKe cwWoTd
HETA TNV apardTwon.

AlaBEOTE TPOCEKTIKA TNV EVOTNTA
«KAGAPIZMOX ANATQON» oTIG 06nyieg
XPnong.

Xpnotpomoiroate GAa uypd, EKTOC
anoé Aeukod V8L, yia va kabapicete
Ta GAata anmd To MPOIoV.

Na xpnotpomolgite povo Aeukd Eudt
Kal pn eme€epyacpévo vepd Bpuong
yia tn Sadikacia «<KAGAPIZMOY
AANATQND».

Buhar kumas tizerinde
leke birakiyor veya
cihaz tikurtyor

Katki maddesi iceren su
kullaniyorsunuz.

Su haznesine higbir katki maddesi
eklemeyin.

Cihaz kireg ¢bzdiirme ¢alismasindan
sonra yeterince durulanmamistir.

Kullanim talimatlarindaki
“KIRECLENMEYi ONLEME” bolimina
dikkatle okuyun.

Uriintin kirecini ¢dzdiirmek igin
beyaz sirke disindaki sivilardan
kullaniyorsunuz.

“KIRECLENMEYI ONLEME”
prosediirinde sadece islenmemis
musluk suyu ile kanstirilmis beyaz
sirke kullanin.

Tpéxel vepd amo v
KEQAA aTHoU.

H ouokeun Bpioketal o€ KeKAIEVN
O¢on.

ZNKWOTE TTPOOEKTIKA TN CUOKELN OF
6pBia Bon.

Buhar basligindan su
siziyor.

H ouokeun dev éxel EeSIMwOE(
TeAeiwg Kat Sev £xel AOPANIOEL

BeBauwOeite 0TI n ouoKeun €xel
EeSMMwOE( TeAeiwg Kat £el
ao@alioel.

Cihaz egimli pozisyondadir.

Nazikge dik konuma getirin.

Cihaz tamamen agilmamistir ve
kilitlenmemistir.

Cihazin tamamen agilmis ve
kilitlenmis oldugundan emin olun.




FELSOKNING

inte paslagen.

PROBLEM MOJLIGA ORSAKER LOSNINGAR
Ingen anga. Apparaten &r inte inkopplad eller Kontrollera att kontakten sitter i och

att apparaten ar paslagen. Véanta
sedan ungefar 15 sek for att angan
skall vara tillganglig.

For lag vattenniva.

Dra ur kontakten och fyll
vattenbehallaren.

Angpumpen har inte aktiverats.

Hall angknappen intryckt i nagra
sekunder for att fa igdng angan.

Du anvander apparaten for forsta
gangen.

Hall angknappen intryckt i nagra
sekunder for att fa igdng angan.

Angavtryckaren kan inte tryckas in.

Vik ut anghuvudet helt tills det ldses
pé plats for att lata &ngavtryckaren
tryckas in.

Apparaten &r inte
uppvarmd.

Apparaten &r inte inkopplad eller
paslagen eller den automatiska
avstdngningen av stangt av
apparaten.

Sétt i kontakten och sla pa apparaten.

Vattenbehallaren lacker.

Vattenbehéllarens inloppslock har
inte stangts ordentligt.

Se till att inloppslocket ar helt stangt.

Angtakten minskar eller
partiklar matas ut.

Apparaten behover avkalkas.

Las mer under rubriken “ANTIKALK" i
anvandarinstruktionerna.

Angan ger flickar
pa kladerna eller
apparaten spottar ut
anga.

Du anvédnder vatten med tillsatser.

Anvind aldrig tillsatser i vattnet.

Apparaten har inte skéljts tillrackligt
efter avkalkning.

Las noggrant under
rubriken Avkalkning i
anvandarinstruktionerna.

Du anvéander nagon annan produkt
an attika for avkalkning.

Anvind endast attika blandat
med obehandlat kranvatten under
avkalkningen.

Vatten lacker fran
anghuvudet.

Apparaten har en lutande position.

Andra den férsiktigt till uppratt
position.

Apparaten &r inte helt utvikt och
last.

Se till att apparaten ar helt utvikt
och last.




PRODUKTBESKRIVELSE / PRODUKTBESKRIVELSE /
TUOTTEEN KUVAUS

1. DA Teend/sluk-knap + 6. DA Ledningsudgang
lysindikator NO Ledningsutgang
NO PA / AV knapp + lysindikator FI Virtajohto
FI Virtapainike ja virran
merkkivalo 7. DA Friggrelsesknap til hoved
NO Hode frigjeringsknapp
2. DA Dampmundstykke .
FI Paan vapautuspainike
NO Damphode
FI' Hoyrypaa 8.* DA Stofberste
5 DA NO Stoffbarste
. Damp-knap FI Tekstiiliharja
NO Dampknapp
FI Hoyrypainike 9* DA Rejsepose
4 DA o il NO Reiseveske
. Prop til indlgb ti FI Sailytyspussi

vandbeholder

NO Vannbeholderens 10

innlgpshette DA Bzeger 60 ml

FI Vesisilion téyton korkki NO Beger 6oml
FI Sailytyspussi
5. DA Vandbeholder
NO Vanntank

FI Vesisiilio

* DA Afhaengig af model / NO Avhengig av modell / FI Mallista riippuen
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INDEN BRUG / FAR BRUK /

P

ENNEN KAYTTOA

Fold altid dampmundstykket helt ud,
indtil det lases fast, inden apparatet
tages i brug.

Brett alltid damphodet ut til det er last
for du bruker apparatet.

Avaa aina hoyrypaa ennen laitteen
kayttoa siten, ettd se lukittuu.

Abn proppen til vandindlgbet, og fyld
baegeret med vand op til graensen.

Apne vanninntakshetten og fyll
begerglasset med vann opp til
maksimumsgrensen.

Avaa vesisailion tayton korkki ja tayta
mittakannu vedelld maksimirajaan asti.

Vandbeholderen mé hgjst fyldes med
120 ml ubehandlet vand fra hanen

(2 baeger af 60 ml) (se afsnittet »Brug
felgende slags vand«).

Fyll vanntanken med maksimalt 120 ml
(2 beger 60 ml) ubehandlet tappevann
(se avsnittet «hvilket vann du skal
bruke»).

Tayta vesisdilioon korkeintaan
120 ml (2 x 60 ml:n mittakannu)
kasittelematonta vesijohtovettd (katso

kohta "minkalaista vetta pitaa kdyttaa”).
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Luk proppen til indlgbet pa
vandbeholderen.

Lukk vanninntakshetten.

Sulje vesisdilion tayton korkki.

Da dampen er meget varm: Forsag
aldrig at fierne folder pa tej, ndr du har
tojet pd. Heeng altid tojet pa en bgjle.

Ettersom dampen er veldig varm: prev
aldri & flerne ujevnheter fra plagget
mens du bruker det, heng alltid
plagget pa en kleshenger.

Hoyry on erittdin kuumaa: dla koskaan
poista ryppyjd vaatteesta sen ollessa
puettuna, ripusta vaatteet aina
vaatepuihin.



F2 TILBEHGR / TILBEHOR /

LISAVARUSTEET

Stofbersten dabner vaevningen pa
stoffet, da dampen bedre kan treenge
igennem.

Inden dampbgrsten seettes pa

eller tages af, skal du forst traekke
apparatets stik ud af stikkontakten, og
lade apparatet kole ned i en time.

Tekstilbgrsten dpner stoffets vev for
bedre dampinntrenging.

For du fierner eller fester dampbagrsten,
trekk ut stopselet fra apparatet og la
den avkjoles i en time.

Tekstiiliharja avaa kankaiden kuidut,
jotta hdyry padsee vaikuttamaan
paremmin.

Ennen vaateharjan irrottamista tai
kiinnittamista irrota laite pistorasiasta
ja anna sen jaahtya yhden tunnin ajan.

* DA Afhzengig af model / NO Avhengig av modell / FI Mallista riippuen

Rejseposen bruges til at opbevare
dit apparat og til at rejse med.
Inden rejseposen bruges, skal du
forst afbryde apparatet, og lad den
kole ned i en time. Tem derefter
vandbeholderen, inden den sattes
vaek.

Reiseposen brukes til & lagre apparatet
ditt eller til & reise med. For du bruker
reiseposen, ma du trekke ut stopselet,
temme vanntanken og la den kjgle seg
ned i en time. Tem deretter vanntanken
for du oppbevarer den.

Sdilytyspussi on tarkoitettu laitteen
sdilyttamiseen tai matkoja varten.
Ennen sdilytyspussin kdyttamista
irrota laite pistorasiasta ja anna sen
jaahtya yhden tunnin ajan. Tyhjenna
sitten vesisdilio ennen sdilytykseen
laittamista.

* DA Afhzengig af model / NO Avhengig av modell / FI Mallista riippuen



) BRUG/ BRUK / KAYTTO
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Tilslut apparatet.
Teend for apparatet.

Koble til produktet.
Sla pa produktet.

Yhdista pistoke pistorasiaan.
Kytke laite paalle.

Vent, indtil lysindikatoren holder op
med at blinke (ca. 15 sekunder).

Nér lysindikatoren lyser konstant, er
apparatet klar til brug.

Vent til lampen slutter & blinke

(ca. 15 sekunder).

Apparatet er klar til bruk nar lampen
lyser stabilt.

Odota kunnes valo lakkaa vilkkumasta
(noin 15 sekuntia).

Kun valo palaa vilkkumatta, laite on
kayttovalmis.

Tryk pd damp-knappen med
dampmundstykket rettet veek fra dig
selvien lodret position.

Trykk pa dampknappen med
dampbersten vendt bort fra deg og
hold den i vertikal stilling.

Paina hoyrypainiketta hoyrypaan
ollessa pystyasennossa ja itsestasi
poispain.

For optimal brug, skal du fgre
dampdyserne over tgjet fra oven og
nedad.

Tips: Se stoffets meerkat for
anbefalinger. Vi anbefaler, at du tester
akrylstoffer, nylonstoffer og andre
syntetiske stoffer pa et sted, der ikke
ses, for at sikre, at disse stoffer ikke
beskadiges af varm damp.

For dampdysene over plagget, fra
overst til nederst.

Tips: Sjekk stoffets vaskelapp for
anbefalinger. Vi anbefaler deg a teste
akryl, nylon eller andre syntetiske
stoffer i et isynefallende omrade for &
sikre at disse stoffene ikke blir skadet
av varm damp.

Saat parhaan tuloksen liikuttamalla
hoyrypaata vaatteella ylhaalta alaspain.

Vinkkeja: Tarkista suositukset vaatteen
etiketistd. Suosittelemme testaamaan
laitetta huomaamattomalle alueelle
kankaissa, jotka ovat akryylia,

nailonia tai muita synteettisia kuituja,
jotta varmistat, ettei kuuma hoyry
vahingoita materiaaleja.



Advarsel: Du ma aldrig dampe tgj, som
du eller andre har pa.

Advarsel: Aldri damp et plagg mens du
har det pa.

Varoitus: ala koskaan hoyryta vaatetta,
kun se on péaalle puettuna.

Apparatet er udstyret med en
automatisk sluk-funktion, som slukker
for apparatet efter 5 minutter uden
brug. Du kan se, hvor apparatet startes
igen i afsnittet »3. Brug».

Apparatet har en automatisk
av-funksjon som vil sla den av etter
omtrent 5 minutter uten bruk.

For & starte apparatet pa nytt, se
«3. BRUK »delen.

Laitteessa on automaattinen
sammutustoiminto, joka
sammuttaa laitteen noin 5 minuutin
kayttamattomyyden jalkeen. Katso
laitteen uudelleen kdynnistaminen
kohdasta "3. KAYTTO".
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EFTER BRUG / ETTER BRUK /
KAYTON JALKEEN

Hold teend/sluk-knappen nede i
3 sekunder, for at slukke for apparatet.

Trykk og hold nede Pa-/Av-knappen
i omtrent 3 sekunder for a sla av
apparatet.

Kytke laite pois paalta painamalla ja
pitdmalla virtapainiketta 3 sekunnin
ajan.

Afbryd apparatet fra stikkontakten.

Koble fra apparatet.

Irrota laite sahkovirrasta.

Vent en time, sa apparatet er kglet ned
inden opbevaring.

Vent i en time pa at apparatet avkjoles
for du setter det til lagring.

Odota laitteen jadhtymista tunti ennen
sen sdilytykseen laittamista.
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Tem vandbeholderen helt, og luk
proppen.

Tem vanntanken helt og lukk deretter
vanninntakshetten.

Tyhjenna vesisiilio aivan kokonaan ja
sulje sitten vesisdilion tayton korkki.

Apparatet kan foldes sammen, nar det
skal opbevares eller tages med pa en
rejse. Tryk altid pa oplasningsknappen
til hovedet, inden hovedet foldes
sammen.

Det er mulig a brette apparatet for
lagringsformal eller for & plassere den i
reiseposen. Trykk alltid pa laseknappen
for hodet for du bretter hodet.

Laite voidaan taittaa kokoon
sdilyttamisen tai sdilytyspussiin
laittamisen takia. Paina aina paan
vapautuspainiketta ennen paan
taivuttamista.

Undgs3, at vikle ledningen rundt om
apparatet. Den skal vikles sammen ved
siden af apparatet.

Ikke snurr stremkabelen tett rundt
apparatet. Snurr den opp separat.

Ala kierra virtajohtoa kireasti laitteen
ympdrille. Kierrd se erilleen.

3 AFKALKNING / ANTI-KALK /
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KALKINPOISTO

Hvis apparatet holder op med at virke
sa godt, skal det muligvis afkalkes.
Dette skal geres i et godt ventileret
lokale.

Hvis du merker en reduksjon i ytelsen
til apparatet, kan det hende at den ma
avkalkes. Gjgr denne prosessen i et
godt ventilert rom.

Jos huomaat laitteen suoritustehon
heikentyneen, tarvitaan ehka
kalkinpoistoa. Suorita se hyvin
ilmastoidussa tilassa.

Fyld baegeret med 50 % ubehandlet
vand fra hanen og 50 % hvid eddike.
Heeld blandingen i apparatets
beholder.

Fyll begerglasset med 50% ubehandlet
tappevann og 50% hvit eddik og hell
det i vannbeholderen pa apparatet.

Tayta mittakannuun 50 %
kasittelematonta hanavetta ja

50 % etikkaa ja kaada seos laitteen
vesisailioon.

Tilslut apparatet.
Koble til produktet.

Yhdista pistoke pistorasiaan.
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Teend for apparatet.

Sla pa produktet.

Kytke laite paalle.

Vent, indtil lysindikatoren holder op
med at blinke (ca. 15 sekunder).

Vent til lampen slutter & blinke
(ca. 15 sekunder).

Odota kunnes valo lakkaa vilkkumasta
(noin 15 sekuntia).

Nar lyset lyser, skal du lukke noget
damp ud, ved at holde damp-knappen
nede og holde apparatet veek fra tgj.

Nar lyset er stedig, slipper du
damp ved & trykke kontinuerlig pa
dampknappen vekk fra plaggene.

Kun valo palaa kiinteasti, vapauta
hoyrya painamalla hoyrypainiketta
toistuvasti etdalla vaatteista.
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Lad apparatet kere, indtil
vandbeholderen er helt tom.

La apparatet virke til vanntanken er
helt tomt.

Anna laitteen kdyda, kunnes vesisdilio
on tyhjentynyt kokonaan.

Fyld vandbeholderen med 100 %
ubehandlet vand fra hanen og lad
apparatet kgre, indtil vandbeholderen
er helt tom, sa apparatet skylles.

Apne vannbeholderens innlgpshette
for a fylle den 100% med ubehandlet
tappevann pa maksimalt niva, og
gjenta den forrige operasjonen til
vanntanken er helt tom for & skylle
apparatet.

Avaa vesisailion tayton korkki ja tayta
sailic 100 % tdyteen hanavedella
maksimirajaan saakka ja toista
toimenpide,laitteen huuhtelemiseksi,
kunnes vesisilic on taysin tyhja.
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RENGORING / RENGJORING /
PUHDISTAMINEN

Vent en time, s apparatet er kolet helt
ned.

Vent en time pa at apparatet er helt
avkjolt.

Odota tunti, jotta laite ehtii taysin
jaahtya.

Renger plastikdelene pa apparatet

med en ter klud.

Rengjor plastdelene pd apparatet med
en torr klut.

Puhdista laitteen muoviosat kuivalla
liinalla.

Apparatet ma aldrig vaskes eller skylles
direkte over en vask.

Produktet skal ikke vaskes eller skylles
direkte over vasken.

Als puhdista tai huuhtele laitetta
suoraan juoksevan veden alla.

FEJLFINDING

PROBLEM

MULIGE ARSAGER

LASNINGER

Der er ingen damp.

Apparatet er ikke tilsluttet eller ikke
teendt.

Serg for, at apparatet er tilsluttet og
taendt. Vent derefter ca. 15 sekunder,
hvorefter dampen blaeser ud.

Der er ikke nok vand i
vandbeholderen.

Afbryd apparatet og fyld
vandbeholderen op.

Damppumpen er ikke sat i gang.

Tryk gentagne gange pa
dampudlgserne, indtil dampen
begynder, at komme ud.

Apparatet bruges for forste gang.

Tryk gentagne gange pa
dampudlgserne, indtil dampen
begynder, at komme ud.

Dampudlgseren kan ikke trykkes
ned.

Fold dampmundstykket helt ud, indtil
det lases fast, hvorefter det er muligt,
at trykke p& dampudlgseren.

Apparatet er ikke varmt
nok.

Apparatet er ikke tilsluttet eller
teendt, og den automatiske sluk-
funktion har slukket apparatet.

Tilslut apparatet eller taendt det.

Vandbeholderen
laekker.

Proppen pa indlgbet til
vandbeholderen lukker ikke
ordentligt.

Serg for at proppen er ordentligt
lukket.

Dampstyrken falder
eller afviser partiklerne.

Apparatet skal afkalkes.

Se afsnittet »AFKALKNING« i
brugsvejledningen.

Dampstrygningen
efterlader pletter pa
stoffet, eller apparatet
spytter.

Du bruger vand med
tilsaetningsstoffer.

Tilseet aldrig tilseetningsstoffer i
vandbeholderen.

Apparatet er ikke skyllet ordentligt
efter afkalkning.

Se oplysningerne i afsnittet
»AFKALKNING« i brugsvejledningen.

Du bruger muligvis andre vaesker
end eddike til afkalkning.

Brug kun hvid eddike blandet med
ubehandlet vand fra hanen til
afkalkningen.

Vand leekker fra
dampmundstykket.

Apparatet star pa skra.

Rejs forsigtigt apparatet op.

Apparatet er ikke foldet helt ud
og last.

Serg for, at apparatet er foldet helt
ud og last.
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PROBLEM

MULIGE ARSAKER

LASNINGER

Det er ingen damp.

Apparatet er ikke koblet til eller
slatt pa.

Sjekk at apparatet er riktig tilkoblet
og slatt pa. Vent deretter i omtrent 15
sekunder til dampen kommer.

Vannstanden er for lav.

Koble fra apparatet og fyll det pa
igjen.

Damppumpen er ikke grunnet.

Trykk pa damputleseren kontinuerlig
i noen sekunder for a begynne a
dampe.

Du bruker apparatet for forste gang.

Trykk pa damputlaseren kontinuerlig
i noen sekunder for & begynne &
dampe.

Damputlaseren kan ikke trykkes pa.

Apne damphodet helt til det er st
for & la damputlgseren utlgses.

Apparatet varmer ikke.

Apparatet er ikke koblet til eller slatt
pa, eller automatisk-av har slatt av
apparatet.

Koble til apparatet og sla pa.

VIANMAARITYS

ONGELMA

MAHDOLLISET SYYT

RATKAISUT

Hoyryd ei tule.

Pistoke ei ole pistorasiassa tai
laitetta ei ole kytketty pdalle.

Tarkista, ettd laite on yhdistetty
oikein ja kytketty péalle. Odota
sitten noin 15 sekuntia hoyryn
muodostumista.

Vettd on liian vdhan.

Irrota pistoke ja tayta sailio.

Hoyrypumppua ei ole esivalmisteltu.

Paina hoyryliipaisinta jatkuvasti
muutaman sekunnin ajan, jotta
hoyrya alkaa tulla.

Kaytat laitetta ensimmaisté kertaa.

Paina hoyryliipaisinta jatkuvasti
muutaman sekunnin ajan, jotta
hoyrya alkaa tulla.

Hoyryliipaisimen painaminen ei
onnistu.

Taita hoyrypaa kokonaan auki,
kunnes se lukittuu, jolloin
hoyryliipaisimen painaminen on
mahdollista.

Vanntanken lekker.

Vannbeholderens innlgpshette er
ikke lukket ordentlig.

Forsikre deg om at innlgpshetten er
helt lukket.

Damphastigheten
synker eller avviser
partikler.

Apparatet trenger avkalking.

Se avsnittet "ANTI KALK" i
bruksanvisningen.

Laite ei ole limmennyt.

Laitetta ei ole yhdistetty pistorasiaan
tai kytketty padlle tai laitteen
automaattinen sammutustoiminto
on sammuttanut laitteen.

Yhdista pistoke ja kytke laite paalle.

Vesisailion tayton korkki ei ole
kunnolla kiinni.

Varmista, etté tayton korkki on tdysin
kiinni.

Dampen etterlater
flekker pa stoffet eller
apparatet spytter

Du bruker vann med
tilsetningsstoffer.

Tilsett aldri noe tilsetningsstoff i
vanntanken.

Hoyryntulo vahenee tai
tulee hiukkasia.

Laite vaatii kalkinpoiston.

Katso KALKINPOISTO-kohtaa
kayttoohjeista.

Apparatet har ikke blitt skylt nok
etter avkalkingen.

Les avsnittet "ANTI KALK" i
bruksanvisningen.

Du bruker andre vaesker enn hvit
eddik for a avkalke produktet.

Bruk bare hvit eddik blandet med
ubehandlet vann fra springen under
'ANTI KALK' prosedyren.

Vann lekker fra
damphodet.

Apparatet er i skrastilling.

Forsiktig returner tilbake til stdende
stilling.

Hoyry jattaa tahroja
kankaaseen tai laite
sylkee

Kéytat vettd, jossa on lisdaineita.

Al lisaa mitaan aineita vesis

Laitetta ei ole huuhdeltu kunnolla
kalkinpoiston jélkeen.

Lue huolellisesti KALKINPOISTO-
kohta kayttéohjeista.

Kéyta laitteen kalkinpoistoon muita
nesteita kuin valkoviinietikkaa.

Kayta KALKINPOISTOSSA
ainoastaan etikkaa sekoitettuna
kasittelemattomaan hanaveteen.

Apparatet er ikke fullstendig brettet
ut og last.

Pass pa at apparatet er fullstendig
brettet ut og last.

Hoyrypadsta vuotaa
vetta.

Laite on kallistetussa asennossa.

Palauta laite varovasti pystyasentoon.

Laitetta ei ole tdysin avattu ja lukittu.

Varmista, ettéd laite on tdysin avattu
ja lukittu.




OMUCAHWE YCTPOMCTBA / OMUC NPUNAAY / OPIS PRODUKTU
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3. RU
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4. RU
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PL

5. RU
UK
PL

Kronka BKJ1/BbIKJT +
MNHANKaTOp

KHonka BBIMK./BUMK.
3 iHgMKaTopOMm

Przycisk Wt/Wyt. + wskaznik

Swietlny

MapoBas ronoska

Hacagka ans BignaptoBaHHA

Gtowica parowa

KHonka nopaun napa
KHonka nopaui napwm
Przycisk parowy.

Mpo6ka pe3epByapa ans
BOAbI
Mpo6ka pe3epByapa ans
BOAN

Zatyczka wlewu pojemnika

na wode

PezepByap ans Bogbl
Pe3epByap ansa soan
Pojemnik na wode

* RU B 3aBucumoctu ot mopenun / UK 3anexHo Big mogeni / PL W zaleznosci od modelu

RU
UK
PL

RU

UK

PL

RU

UK
PL

RU
UK
PL

RU
UK
PL

BbiBOA WHYypa
BuBig wHypa
Ostona kabla

KHonka pa36510KMpoBKM
ronoBKM

KHonka po36noKyBaHHA
HacagKu

Przycisk odblokowujacy
gtowice

LlleTka gna TkaHn
LiTka gna TKaHUHW
Szczotka do tka min

CymKa ana nepeHocKun
[lopoxHaA cymKa
Pokrowiec podrézny

MepHas emkocTb 60 mn
MipHa emHicTb 60 mn
Zlewka 60 ml
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NEPEA UCNONb30BAHWUEM /
MEPE]] BUKOPUCTAHHAM /
PRZED UZYCIEM

Mepepn Hayanom ncnonb3oBaHUA
YCTPOWCTBA MOJHVIMUTE FONIOBKY O
LenyKa.

Mepep NepLuViM BUKOPUCTAHHAM,
NOBHICTIO NiAHIMITb HacaaKy Ana
BiANaploBaHHA A0 KnaLaHHA.

Zawsze roztéz gtowice parowg

az do zablokowania przed uzywaniem
urzadzenia.

OTKpoiTe NPobKy pesepsyapa ANA
BO/lbl N HaneliTe BOAY B MEPHYIO
€MKOCTb []0 MaKCMasibHON OTMETKN.
BigkpuiiTe NpobKy pesepByapa Ans
BOAW i HANVITe BOAM B MiPHY EMHICTb
710 MaKCMasnbHOTO PiBHA.

Otwodrz zatyczke wlewu wody i napetnij
zlewke woda do maksymalnej granicy.

Hanente B pe3sepsyap ao 120 mn

(2 MepHbIX eMKoCTV No 60 M)
HeobpaboTaHHOI BOJONPOBOAHOM
BOAbI (CM. pa3aen «Tun ncnonb3yemon
BO[bI»).

Hanwniite B pe3epsyap fo 120 mn
NPOTOYHOI BOAM (2 MipHi EMHOCTI
no 60 mn) (auB. po3ain «fAky Bogy
BUKOPWCTOBYBATWY).

Napetnij pojemnik na wode
maksymalnie 120 ml (2 zlewki 60 ml)
nieoczyszczong woda z kranu

(zob. rozdziat «Jakiej wody uzy¢?»).



3akpoiite Npo6Ky.

3akpuinte Npo6Ky pesepsyapa Ans
BOAN.

Zamknij zatyczke wlewu wody.

Map oueHb ropaumin! He

nbiTaTecb obpabaTbiBaTb oAexay
oTnapvBaTesieM, eCii OHa HajeTa Ha
Koro-nn6o. Micnonb3yiite Belanky Ana
ofiexnapl.

Mapa fy»e rapsya, TOMy KaTeropuyHo
3a60pOHeHO BignaptoBaTyi oasr
6e3nocepeaHbo Ha mogaAx. Cnig
3aBXAV BUKOPVCTOBYBATY BilllaK.

Para jest bardzo goraca: nie prébuj
usuwac zagniecen z natozonego
na siebie ubrania, zawsze wieszaj
ubrania na wieszaku.

UCNO0Nb30BAHUE /
AKCECYAPW / AKCESORIA

LleTka AnsA TKaHW pa3aBuUraeT HATK
TKaHW AN ny4yllero NpOHUKHOBEHNA
napa.

I'Ipe)K,qe 4yemM CHUmMaTb nnn
yCTaHaBnMBaThb WETKY AN1A TKaHWu,
OTKK4ynTe yCTpOIZCTBO oT
SNeKTpoceTn n nante eMy OCTbITb B
TeyeHue OQHOro 4aca.

LliTka ANA TKAHUHW PO3CYBA€E HUTKN
TKaHWHW ANA KPaLoro NpoHNKHEHHS
napwu.

MNepep 3HATTAM ab0 BCTaHOBNEHHAM
WITKM ANA TKAHVWHW BiAKNIOYiTL Nprnag
Bify MepeXi i JoueKariTeca noro
OXONOAXEHHA (Le 3arme 1 roguHy).

Szczotka do tkanin wygtadza
zagniecenia tkanin i zapewnia lepsza
penetracje pary.

Przed zdjeciem lub zatozeniem szczotki
parowej, odfgcz urzadzenie od zasilania
i odczekaj godzine, az ostygnie.

* RU B 3aBucumoctu ot mogenun / UK 3anexHo Big mogeni / PL W zaleznosci od modelu @



CyMKa 1Cronb3yeTcs ANA XpaHeHs
YCTPOWICTBA, B Hell yao6HO 6paTb
oTnapuBartens B NoesAaky. Nepea
MoMeLLeHeM oTrnapuBaTens B

CYMKY OTK/tOUMTE YCTPOWCTBO OT
3NeKTPOCETY U faliTe eMy OCTbITb B
TeyeHmne ofjHoro yaca. Mepea Tem Kak
y6paTb YCTPONCTBO Ha XPaHeHNe,
OMOPOXKHUTE pe3epByap A1 BOADI.

[lopoXHA cymKa npu3sHayeHa ana
36epiraHHa abo nepeBe3eHHs

npunagy nig yac nogopoxel. Mepuu
Hi>K MOKNacTy Npunag B JOPOXHIO
CYMKY, BiIKJTIOUiTb 10r0 Bif Mepexi i
[loyeKanTecsa OXONOAXKeHHA npunagy
(ue 3arime 1 roanHy). NoTiM CNOPOXHITb
pesepByap ASiA BOAM Nepej TUM, AK
npubpaTti Ha 36epiraHHsA.

Pokrowiec podrézny* stuzy

do przechowywania urzadzenia lub

do jego transportu, Przed zdjeciem

lub zatozeniem pokrowca podréznego,
odtacz urzadzenie od zasilania

i odczekaj godzine, az ostygnie. Przed
przechowywaniem opréznij pojemnik
na wode.

* RU B 3aBucumocTy ot moaenu / UK 3anexHo Big mogeni / PL W zaleznosci od modelu
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UCNO0Nb30BAHUE /
BUKOPUCTAHHA /
UZYTKOWANIE

MopkntounTe yCTPONCTBO K
3NEKTPOCETU.

BkntounTe ycTponcTeo.

MipknioyviTe Nprnag Ao mepexi.
YBIMKHITb Nprnag.

Podtacz urzadzenie do zasilania.
Wiacz urzadzenie.

MopoxAnTe, NOKa NHAMKATOP
nepectaHeT muratb (okono 15 ceKyHpa).

Korpa nHpMKaTop HauHeT CBeTUTbCA
NMOCTOAHHO, YCTPOWNCTBO ByAeT roToBO K
MCMOJIb30BaHNIO.

[JouekanTecs, NOKM iHOMKaTop
nepectaxe 6nmmaTy (NprbansHoO

15 cekyHp).

Konu BiH noYHe CBITUTUCA NOCTINHO,
npunag rotoBuin o BUKOPUCTaHHS.

Odczekaj, az kontrolka przestanie
migac (okoto 15 sekund).

Gdy kontrolka zapali sie na state,
urzadzenie jest gotowe do uzycia.

YnepxmBas yCTpOMCTBO BEPTUKaNbHO,
HanpaBsbTe NapoBYyO rONIOBKY OT cebA 1
HaXXMWUTe Ha KHOMKY Mojaun napa.
Tpumatoun Nnpunag BepTuKanbHo,
HanpasTe HacafKy AnA BianaploBaHHA
Bifl cebe i HaTWCHITb Ha KHOMKY nofavi
napw.

Wecisnij przycisk pary, trzymajac
szczotke parowa pionowo skierowang

do przodu.



[lns onTMManbHOro pesynbrata
o6pabatbiBaiiTe oAexay CTpyei napa
CBepXy BHM3.

CoBeTbl Cnepyiite pekomeHpaumnam

no yXoAy 3a TKaHblo, yKa3aHHbIM

Ha 3TUKeTKax oaexnabl. YTobbl He
NnoBpeAnTb aKPUSIOBYI0, HENTOHOBYIO
VNN APYTYI0 CUHTETUYECKYIO TKaHb
ropAYMM Nnapom, pekoMeHayeTcs
CHayana NpoBepuTb €ro BO3AeNCTBYE B
HE3aMETHOM MecTe.

[inA epeKTUBHOrO pesynbraTty
BifinapioBaHHsA 06pobnAiTe ogar
CTPYMEHeM napu 3Bepxy BHU3.

I'Iopana: [OTPUMYNTECH peKoMeHaaLin
no JornAjy 3a TKaHWHOLO, 3a3HaYEHNX
Ha eTuKeTKax opAry. LLo6 He
NOLLIKOANTY aKpWIOBY, HEIOHOBY abo
iHLWY CUHTETUYHY TKaHUHY rapAaYvoio
napoto, PEKOMeHIYETbCA CMoYaTKy
nepesipuTK ii BNIMB B HEMOMITHOMY
Mmicui.

Dla maksymalnej skutecznosci
kierowac strumien pary na odziez z
gory na dot.

Wskazowki: Sprawdzaj metki ubran.
Zalecamy testowanie akrylu,nylonu

i innych syntetycznych tkanin w
niewidocznych miejscach, by upewni¢
sie, ze tkanina nie bedzie uszkodzona
przez goraca pare.

BHumaHune! He otnapusante ogexay Ha
cebe nnu Jpyrux Noaax.

YBara: Hikonu He BignaponTe oaar Ha
co6i abo nogax.

Ostrzezenie: Nigdy nie nalezy prasowac
odziezy na ciele.

YCTpONCTBO OCHaLLeHo GyHKLMen
ABTOMaTU4YeCKOro OTK/II0UYeHUA nocne
npw6n. 5 MuHYT npocTos. Mopapok
NMOBTOPHOTO 3amnycKa yCTponcTaa CMm.
B pasgene «3. SKCMYATALUNA».

Mpwunap obnafHaHo GyHKLi€
aBTOMaTUYHOTO BUMKHEHHS,
npubAn3HO Yepes 5 XBUANH

y pexumi ouikysaHHs. LL|o6
nepesanyctutu npunag, Aus. po3gin «3.
BUKOPUCTAHHS».

Urzadzenie jest wyposazone

w funkcje samoczynnego wytaczania,
ktéra wytacza urzadzenie po okoto

5 minutach nieuzywania. Aby
ponownie uruchomic urzadzenie,
zapoznaj sie z dziatem «3. UZYWANIE».
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MOCNE UCNONb30BAHNA /
MICA BUKOPUCTAHHA /
PO UZYCIU

YT06bI BBIKOUNTD YCTPONCTBO,
HaXXMUTE KHOMKY NUTaHNA 1
yAepKrBaiiTe ee B TeueHme 3 ceKyHp,.

HaTucHITb | yTpumyTe KHOMKY
BBIMKHEHHA/BMMKHEHHA NPOTArom
3 ceKyHA, Wob6 BUMKHYTU npunag.
Wcisnac¢ i przytrzymac przycisk
wiaczania/wytaczania przez ok.

3 sekundy, by wytaczy¢ urzadzenie.

OTKNOYMTE YCTPONCTBO OT
3NEKTPOCETU.

BigkniouiTb npunag Big mepexi
PKUBNEHHA.

Odtaczy¢ urzadzenie od zasilania.

Mpexpe yem ybpatb YCTPONCTBO Ha
XpaHeHue, NOJOXANTE OAVH Yac,
YTO6bl OHO OCTHINO.

MNepepn npnbupaHHAM Ha 36epiraHHs,
3ayeKariTe NPOTArOM rOAUHY, JOKU
npunag oxosioHe.

Przed schowaniem odczekaj godzine,
az urzadzenie ostygnie.
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MonHocTblo BbiNenTe BOAy 13
pesepByapa 1 3aKpoiTe NpooKy.

lMoBHiCTIO CMOPOXHIiTb pe3epByap
LNA BOAW, NOTIM 3aKpuiite npoo6Ky
pesepByapa Ana Bofu.

Oproznij catkowicie pojemnik na wode
i zamknij zatyczke wlewu wody.

[lonyckaeTca cknaabiBaTb

YCTPOWCTBO ANA LieNiel XpaHeHNA

VNN NPU NOMeLLeHnn B CyMKy. Mepep
CKNaAblBaHMEM roJioBKY He 3abbiBanTe
Ha)XVMaTb Ha KHOMKY pa3bioKNpPOBKY.

[lonyckaeTbca cknapgati npunag

3 MeToto 36epiraHHA abo npu
nepemiljeHHi B cymky. Mepen
CKNafaHHAM HacafKu ana
BijNaploBaHHA He 3abyBaliTe HaTUCKaTK
Ha KHOMKY pO36/10KyBaHHA.

By przechowywac urzadzenie lub
witozy¢ je do torby podréznej, mozna
je zZtozy¢. Zawsze wcisng¢ przycisk
odblokowujacy gtowice przed
ztozeniem gtowicy.

He obmaTbIBaiiTe yCTPONCTBO NIOTHO
WHYpOM nuTaHuaA. CBepHUTE WHYP
OTAENbHO OT YCTPONCTBA.

He HamoTyWTe LWHYpP KUBJIEHHA HaATO
WiNbHO HaBKOMO Npwunagy. 3moTanTe
10ro OKpemo.

Nie zawija¢ mocno przewodu
zasilajacego wokét urzadzenia. Zawingc

go oddzielnie.



White vinegar
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YAANEHWUE HAKMNW /
BUAANEHHA HAKUNY /
ANTI CALC

Ecnu adppekTMBHOCTL paboTbl
YCTPOWCTBa CHM3MMNAaCh, BO3MOXHO,
TpebyeTca yfaneHune Hakunu.
BbinonHsanTe 3Ty Npouenypy B XOpoLo
NpoBeTPMBaEMOM NMOMELLEHUN.

AKWOo BU noMiTUAN, WO Npunag

CTaB npaLoBaTy ripLue, MOXIMBO,
HeobXifHO OUMCTUTI NOTO BiA HaKMMY.
BuKkoHyiiTe npouenypy B fobpe
NPOoBITPIOBAaHOMY MPUMILLEHHI.

Jesli zauwazysz spadek w wydajnosci
urzadzenia, nalezy usunac z niego
kamien. Wykonaj te czynnos¢ w
dobrze wentylowanym pomieszczeniu.

HanonHunte mepHyto eMKocTb Ha 50%
HeobpaboTaHHON BOAONPOBOAHOM
BOAOW 1 Ha 50% 6GenbiM yKCYCOM.
Hanelite cmechb B pe3epByap Ana BOAbI.
HanoBsHiTb MipHY €eMHICTb Ha 50%
BOAOMNPOBIAHOW BOZOIO i Ha 50% 6invm
ouToM. 3anuiTe Lo Cymil y pesepsyap
AnA Boaw.

Napetnij zlewke 50% nieoczyszczonej
wody z kranu i 50% biatego octu i wlej
do pojemnika na wode w urzadzeniu.

MoaknounTe yCTPONCTBO K
3NEeKTPOCeTU.

MigknioyiTe Npunag oo mepexi.

Podtacz urzadzenie do zasilania.
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Bkniounte ycTponcrso.
YBiIMKHITb Nnpunag.

Wiacz urzadzenie.

MopoxauTe, NoKa NHANKATOP
nepectaHet muratb (okono 15 cekyHa).

[LouekaiiTecs, NOKU iHANKaTOP
nepecTaHe 6aumaTy (NPUbNM3HO
15 cekyHp).

Odczekaj, az kontrolka przestanie
migac (okoto 15 sekund).

Korga vHavKaTop HauHeT ropeTb
HenpepbIBHO, HAXKMUTE Ha KHOMKY
nofauu napa, yaepxmsas yCTponcTeo
B CTOPOHE OT OfeXAbl.

Konu iHgnKkaTtop cBiTUTUMETbCA
6e3nepepBHO, HATUCHITb Ha KHOTKY
nopavi napw, Tpumaroun npunag nopani
Bifj 6yAb-AKOro ofAry.

Gdy wskaznik swietlny bedzie $wiecit
statym Swiattem, zwolnij pare wciskajac
w sposéb ciagty przycisk pary z dala

od ubran.
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[ainTe ycTpoicTBy nopaboTaTtb, MoKa
pe3epByap AnA BOAbl MOSIHOCTbIO He
onycTeer.

Mpwvnag NOBUHEH NPaLoBaTH, NMoKK
pesepByap 4719 BOAM MOBHICTIO
CMOPOXHUTBCA.

Uzywaj urzadzenia do czasu, azw
zbiorniku na wode skonczy sie woda.

OTKponTe NPo6KyY, HanosHKTe
pe3epByap Heob6paboTaHHOM
BOZOMNPOBOAHOM BOAON O
MaKCUMMasbHOrO YPOBHS 1 NOBTOPUTE
npouenypy 40 NOJIHOro ONOPOXKHEHUA
pesepByapa. 3T0 Heo6xo4MMO ANs
NPOMbBIBKMN CUCTEMBI.

o6 npomnTn Npunag, Bigkpuinte
npobKy oTBOpY pe3epByapa A/d BOAW,
3anMinTe B pe3epByap BOAOMPOBIAHY
BOAY A0 MaKCMManbHOrO PiBHA i
NOBTOPITb NMonepeaHto onepatdiiio o
NMOBHOrO CMOPOXHEHHSA pe3epByapa.

Otworz zatyczke wlewu wody i napetnij
zbiornik do petna nieoczyszczona
woda z kranu i powtérz czynnos¢, az
do catkowitego opréznienia zbiornika,
by optuka¢ urzadzenie.
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OYUCTKA / OYMILIEHHA /
(ZYSZCZENIE

MopoxanTe oAvH Yac, YtTobbl
YCTPOCTBO MOSIHOCTbIO OCTHISIO.

3auekaliTe roguHy, AOKM Npunag
NOBHICTIO OXOJIOHE.

Odczekac godzine, az urzadzenie
catkowicie ostygnie.

MnacTukoBble geTanu ycTponcTea
cnepyeT ounLaTb CyXoi TKaHbIo.

MpoTpiTb NnacTukoBsi AgeTani npunagy
CYXOl0 CEPBETKOI0.

Wyczys¢ plastikowe czesci urzadzenia
sucha $ciereczka.

He npombliBaiTe yCTPONCTBO NOA
NPOTOYHOW BOJOW.

Hikonu He muiiTe i He cnonickynTe
npwnaa 6e3nocepeaHbo nif
NPOTOYHOI0 BOAOIO.

Nigdy nie myj ani nie ptucz urzadzenia
bezposrednio nad zlewem.



YCTPAHEHUE HEMONAAOK

NMPOBJIEMA

BO3MOHbIE MPUYNHDbI

PELLEHUE

Hert napa.

YCTPOWCTBO He NOAKNIOYEHO K
3NEKTPOCETH UK He BKIIIOYEHO.

Y6enutecnb, 4To YCTPOICTBO
NpaBUIIbHO NOAKIIOYEHO K
3NeKTPOCeTU 1 BKloyeHo. Mocne
3TOro NOAOKAUTE NPUGAU3NTENBHO
15 cek. 4o Havyana BblpaboTKy napa.

CMLIKOM HU3KIi1 yPOBEHb BOAbI.

OTKNOYNUTE YCTPOICTBO OT
SNEeKTPOCeTN N HAaNONHUTe
pesepByap BOAOW.

MapoBol Hacoc He nofKayan Boay.

HaxmuTe 1 ynepuvsaiite naposom
KYPOK HECKONbKO CeKYHA, 4TobbI
HayaTb OTNapuBaHue.

YCTPOWCTBO NCMONb3yeTCA B NepBbIi
pas.

HaxmuTe 1 ynepvBarite napoBom
KYPOK HECKOIbKO CEKYH/, YTObbI
HauaTb oTnapvBaHue.

MapoBoit KypoK He HaX1MaeTcsA.

MONHOCTBI0 NOAHUMITE MapOBYIO
rofoBKy A0 LWenyka — naposoi
KypOK GyaeT pa36noKkmpoBaH.

YCTpONCTBO He

YCTpOWCTBO He NOAKIIOUEHO K CeTy,

MopakntounTe yCTPOCTBO K

BbITeKaeT BoAa.

3aKpblTa He NA0THO.

HarpeBaeTcs. He BKJ/IlOUEHO, Nnbo cpaboTana SNEKTPOCETN 1 BKNIOYUTE ero.
DYHKLMA aBTOMATUHECKOrO
OTK/IIOYEHNA.

W3 pesepsyapa Mpo6ka pesepsyapa Ana BOfbI Y6eautech, 4To NPO6Ka MOMHOCTHIO

3aKpbiTa.

Cwvina napa
yMeHbLIMAach, 13
NapoBOW FONOBKM
BblibpacbIBaloTCA
YacTuubl.

TpebyeTca yaaneHne Hakunm

Cm. paspen «YOAJIEHVE HAKUNW» B
VIHCTPYKLWW MO SKCMyaTaLui.

Map octaBnser

NATHA Ha TKaHW Unn
YCTPOWCTBO 6pbi3raeT
BOAOW.

Mcnonb3yetca Boaa ¢ fobaBkamu.

He no6asnaiite B pesepyap Huyero
Kpome BOfbl.

Cunctema 6blna HeLOCTaTOYHO
npombITa nocsne yaaneHna Hakunu.

BHumaTenbHo npounTanTte
paspen «<YAANEHUE HAKUMNW» B
VIHCTPYKLMAX MO 3KCNyaTauuu.

s ypanenna Hakunu
1cnonb3oBasca He 6enbii yKCyc, a
[npyroe BeL|ecTBo.

[inA ynaneHua Hakunu
UCroNb3yiiTe TONbKO 6enblil yKCyc 1
HeobpaboTaHHYI0 BOJOMPOBOAHYIO
BOAY.

YCYHEHHA HECMTPABHOCTEN

HarpiBa€eTbcA.

BBIMKHEHO ab0 6yf10 BUMKHEHO
ABTOMATUNYHO.

Hemae napw. Mpwunag He nigkntoyeHuii oo mepexi | MepesipTe, 4n NpaBUIbHO NpuUnaa
a60 He BBIMKHEHUIA. NigKNoYeHNn 4o Mepexi i un BiH
yBiMKHeHwiA. [MoTim 3auekaiTe
npubnN3HO 15 ceKyHA A0 MoYaTKy
reHepadlii napu.
PiBeHb BOAW 3aHM3bKWIA. BiakntouiTb Nnpvnaga Bia mepexi i
3aMoBHITb 110ro BOf010.
MapoBui Hacoc He Kavae Bogy. HatucHiTb i yTpumyinte KHonky
nopayi napu NPoTArom AeKinbKox
CeKyHA, Wob noyaTu BianapoBaHHa.
Mpunag BUKOPUCTOBYETbCA Brieplue. | HaTUCHITb | yTpumyiiTe KHOMKY
nopaayi napu NpoTArom AeKinbKox
CeKyHA, Wob noyaTu BianaploBaHHsa.
KHonka nogayi napu He MoBHiCTIO NigHIMITL HacaaKy Ana
HaTNCKaETbCA. BiANaploBaHHs /10 KNaLaHHs, o6
MOXHa 6YNno HaTUCHYTU Ha KHOTKY
nopavi napw.
Mpwnaa He Mpunag He nigknoyeHo, He MigkntouiTb Npunag i BBIMKHITb 1oro.

Pe3epByap ana soau
NpoTiKae.

Mpo6ka oTBOPY pesepsyapa Ans
BOAW 3aKpuTa HeLLliﬂbHO,

lMepekoHaiiTecs, Wo Npo6Ky
MOBHICTIO 3aKkpuTo.

Mopayva napu
noripwwnaca, abo 3
OTBOpIB BUAITAOTb
CTOPOHHI YaCTVHKM.

HeobxigHo ouncTTh Npunag sig
HaKumy.

[nB. po3ain «BuaaneHHA Hakuny» B
il iHCTPYKLT.

Mapa 3anuwwae nnamm
Ha TKaHuHi, abo npvnag
6pu3Kae BOAOI0.

Bwu BrKopucToByeTe BOAY 3
AOMiLLKamu.

Hikonu He fopaBaiite »KOQHNX
[0[aTKOBMX PEYOBVH Y pe3epsyap
AnA BOAN.

Mpunag HepocTaTHLO AO6pPe
npomM1TUIA Nicna onepauii
BUANEHHA HaKuny.

YBaxHO npoyuTaiiTe po3gin
«BupaneHHa Hakuny» B LN iHCTPYKLi.

Bv BUKOpMCTOBYETE iHWMNIA TUMN
pianHK (He 6inun oueT) Ana
BUAANEHHA HaKuy.

Mig yac npoueaypw BuganeHHa
HaKWMy BUKOPUCTOBYiTe
BUKIIOYHO GifNvin OLET, 3MilLaHNN 3
BOJOMPOBIAHOIO BOAOIO.

V13 NapoBoi ronoBKu
BbITEKAET BOAa.

YCTPOMCTBO HaKMOHEHO.

AKKYpaTHO BEpHWTE €ro B
BEPTUKANIbHOE NONOXKEHME.

YCTPOMCTBO PasNioXeHo He
MOJIHOCTBIO U He 3a6MIOKNPOBaHO.

Y6enTech, YTo YCTPOCTBO
MOJIHOCTBIO PA3IOXKEHO 1
3a6/710KMPOBaHO.

3 Hacagku ana
BiflNaploBaHHA BUTIKae
Boja.

I'Ipvlna,q HaxuneHo.

Ob6epexHO NOBePHITb Npunaag y
BEPTVKANIbHE MOJIOKEHHA.

Mpwunag He NOBHICTIO PO3irHyTWIA i
He 3a6/10KOBaHWIA.

MepekoHaiTecs, Wo npunaa
MOBHICTIO PO3irHyTWIA i 3adikcoBaHMiA.




ROZWIAZYWANIE PROBLEMOW

PROBLEM

MOZLIWE PRZYCZYNY

ROZWIAZANIA

Brak pary.

Urzadzenie nie jest podtaczone do
gniazdka lub nie jest wigczone.

Sprawdz, czy urzadzenie jest
wiaéciwie podtaczone i wigczone.
Nastepnie odczekaj okoto 15 sekund,
by uzyskac pare.

Zbyt niski poziom wody.

Odtacz urzadzenie z sieci i napetnij
pojemnik.

Pompa parowa nie zostata zalana.

Wecisnij spust pary bez przerwy
przez kilka sekund, by rozpoczac
prasowanie para.

Uzywasz urzadzenia po raz pierwszy.

Wecisnij spust pary bez przerwy
przez kilka sekund, by rozpoczaé
prasowanie para.

Nie mozna wciskac spustu
parowego.

Catkowicie roztéz gtowice parowa
az do zablokowania, by umozliwi¢
wcisniecie spustu parowego.

Urzadzenie nie jest
rozgrzane.

Urzadzenia nie mozna podtaczyé
do sieci ani wigczy¢ lub funkcja
samoczynnego wylgczania
wytaczyta urzadzenie.

Podtaczy¢ urzadzenie do sieci i
wiaczyc je.

Pojemnik na wode
cieknie.

Zatyczka wlewu wody nie jest
poprawnie zamknieta.

Upewnij sig, ze zatyczka wlewu jest
catkowicie zamknigta.

Szybkos¢ pary spada
lub wyrzucane sg
czasteczki.

Z urzadzenia nalezy usunac kamien.

Zapoznaj sie z instrukcjami uzywania
w rozdziale ANTI CALC,

Para pozostawia
plamy na tkaninie lub
urzadzenie wycieka.

Uzywasz wody z dodatkami.

Nigdy nie dodawaj niczego do wody.

Urzadzenie nie byto optukane
dostatecznie po usunieciu kamienia.

Przeczytaj uwaznie instrukcje
uzywania w rozdziale ANTI CALC,

Urywasz innych ptynéw niz biaty
ocet do usuniecia kamienia z
produktu.

Uzyj tylko biatego octu zmieszanego
Z nieoczyszczong woda z kranu
podczas procedury 'ANTI CALC.

Woda wycieka z
gtowicy pary.

Urzadzenie jest przechylone.

Delikatnie odwré¢ do pionowe;j
pozydji.

Urzadzenie nie jest catkowicie
roztozone i zablokowane.

Upewnic sig, ze urzadzenie jest
catkowicie roztozone i zablokowane.




POPIS VYROBKU / OUCAHME HA IPOJYKTA / A KESZULEK LEIRASA

1.

* €SV zavislosti na modelu / BG B 3aBucumocT ot mogena / HU Modelltél fliggéen
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Svételna kontrolka + tlacitko
Zap/Vyp

ByToH 3a BKJI/U3KJT +
CBET/IMHEH MHAMKATOP

BE/KI gomb + jelzéldmpa

Naparovaci hlava
MapHa rnaea
GOzfujo fej

Tlacitko péry
ByToH 3a napa
G6zgomb

Vicko pfivodu nadrzky na
vodu

BxopaHa Tana Ha BogHWSA
pesepgoap

Viztartaly fedele

Nadrzka na vodu
Pesepeoap 3a Boga
Viztartaly

6.

8.*

9*

10
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HU
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BG
HU
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BG

HU

Vystup kabelu
M3Bopa 3a Kabena
Vezetékkimenet

Tlacitko odblokovani hlavy

ByTOH 3a OTK/IK0YBaHe Ha
rnaBaTta

Fej kiold6 gomb

Latkovy kartac
YeTKa 3a TbKaHu
Anyag kefe

Cestovni pouzdro
MbTHa yaHTa
Utazoé tasak

Nadoba 60 ml

YawKa 3a HanMBaHe Ha Bofaa
60 ml

Keverépohar 60 ml
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PRED POUZITIM /
MPEAY YNOTPESA /
HASZNALAT ELOTT

Pred jakymkoli pouzitim spotiebice
parni hlavu vzdy rozlozte, dokud
nedojte k jejimu zajisténi.

BvHaru pasrbBaiite napHata rnasa
foKaTo ce dpuKcupa, Npean Aa
n3nonsgate ypepa.

A késziilék hasznalata el6tt mindig
hajtsa ki a g6zfujoé fejet, amig a helyére
nem kattan.

Oteviete uzavér pfivodu vody a naplnite
nadobu vodou az po maximalni
hladinu.

OTBOpeETe BXOAHATa Tana Ha BOLHUA
pesepBoap v Hamb/HeTe YallaTa 3a
HanmBaHe C BOAa A0 MaKCVMarnHata
rpaHuua.

Nyissa fel a vizbemenet kupakjat, és
toltse fel a keverépoharat vizzel a
maximalis értékig.

Naplrite nadrzku na vodu maximalné
120 ml (2 nadoby po 60 ml) neupravené
vody z vodovodu (viz oddil ,Jakou
vodu pouzit”).

HanbnHete pesepBoapa 3a Boaa

¢ Makcmym 120 ml (2 yawkm 3a
HanueaHe no 60 ml) HeTpeTupaHa
yelwmsHa Bofa (BuxTe pasgena ,Kaksa
BOfla Aa ce 13nonsea“).

Toltse fel a tartalyt max. 120 mm

(2 60 ml-es keverépohar) kezeletlen
csapvizzel (lasd a «Milyen vizet
hasznéljon?» fejezetet).

]
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Zaviete vicko nadrzky na vodu.
3aTBOpeTe TanaTa Ha BxofAa 3a Boja.

Nyissa ki a vizbemenet kupakjat.

Protoze je péra velmi horkd, nikdy
neodstranujte zahyby z odévu béhem
noseni, ale odév vzdy povéste na
raminko.

Tblh KaTo NapaTta e MHOrO ropeLya:
HUKOra He onuTBaliTe Aa usrnaxgarte
I'bHKM OT fpexu, HOCeH OT YOBEK,
BMHaru okausamnTe pexuTe Ha
3aKauvanka.

Mivel a g6z nagyon meleg: soha ne
prébalja meg kivasalni a gylrédéseket
a ruharol, amikor azt valaki felvette,
mindig akassza a ruhat vallfara.
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PRISLUSENSTVI / AKCECOAPH /
TARTOZEKOK

Latkovy kartac otevira vazby tkaniny
pro lepsi proniknuti pary.

Nez vyjmete nebo pfipojite parni
karta¢, odpojte spotrebic a nechte jej
vychladnout po dobu jedné hodiny.

YeTKaTa 3a TbKaHU pa3pecBa HULLKUTE
Ha TbKaHuWTe 3a No-Ao6pPO NPOHUKBaHE
Ha napara.

Mpeawy oTCTpaHsiBaHe UKW NpriKayaHe
Ha YeTKaTa C napa v3KnveTe ypeaa
OT KOHTaKTa 1 ro 0CTaBeTe Aa U3CTUHE
eAVnH yac.

A szovetkefe szétnyitja a red6ket az
anyagokon a g6z jobb behatolasa
érdekében.

A kefe eltavolitasa/felhelyezése el6tt
vélassza le a késziiléket a halozati
aramforrasrdl és hagyja egy éran
keresztil kihdlni.

* €SV zavislosti na modelu / BG B 3aBucumoct ot mogiena / HU Modelltél fliggéen

Cestovni pouzdro se pouziva k

ulozeni vaseho spotiebice nebo

pro pfipad cestovani. Pfed pouzitim
cestovniho pouzdra spotiebi¢ odpojte,
vyprazdnéte nadrzku na vodu a nechte
spotrebi¢ vychladnout po dobu jedné
hodiny. Pfed uskladnénim vyprazdnéte
nadrzku na vodu.

lMbTHaTa yaHTa Ce 13MoN3Ba 3a
CbXpaHeHuve Ha ypefa v 3a nbTyBaHe
 Hero. MNpeay 13non3saHe Ha NbTHaTa
uaHTa M3KIYeTe ypesa oT KOHTaKTa 1
ro octaBeTe fja U3CTMHe eauH yac. Cnep
TOBa U3npa3HeTe pesepBoapa 3a BoAa,
npeaw ga ro npubepere.

Az utazd tasak a késziilék tarolasara
vagy utazas soran hasznalhatd. Az
utazo tasak hasznalata el6tt valassza le
a készuléket a halozati aramforrasrol, és
hagyja egy 6ran keresztl kihGini. Majd
Uritse ki a viztartalyt a tarolas el6tt.

* €SV zavislosti na modelu / BG B 3aBucumoct ot mopiena / HU Modelltél fliggéen
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POUiIT,i/ YNOTPEBA /
HASZNALAT

Zapojte spotrebic do sité.

Zapnéte spotiebic.
MocTaBeTe wencena Ha ypeaa B
KOHTaKTa.

BknioueTe ypepa.

Csatlakoztassa a késziiléket az
aramforrashoz.

Kapcsolja be a késziiléket.

Pockejte, dokud kontrolka neprestane
blikat (pfiblizné 15 sekund).

Kdyz kontrolka trvale sviti, je vas
spotrebic pfipraven k pouziti.
M3yakanTe namnuykaTa ga cnpe aa
mMura (NprubamsnTenHo 15 cekyHam).

KoraTo namnuukarta cBeTU NOCTOAHHO,
ypeAbT e roToBs 3a U3ronsBaHe.

Vérja meg, amig a jelz6fény abbahagyja
a villogast (kb. 15 masodperc).

Amikor a fény folyamatosan vilagit, a
készulék hasznalatra kész.

Stisknéte tlacitko pary s naparovaci
hlavou ve svislé poloze sméfujici od
vas.

HaTuncHete 6yToHa 3a napa, kaTo
ObPXKWTE NapHaTa rnasa BbB
BEPTMKaIHa NO3ULMA 1 C rPb6 KbM Bac.
Nyomja meg a g6z6lés gombot ugy,
hogy a készulék fuggdleges allapotban
legyen és a g6zfujo fej Ontél elfelé
nézzen.

Pro optimalni vyuZziti nechte proudit
paru po vasem odévu seshora dol.

Tipy: Ridte se symboly uvedenymi na
stitku. Doporucujeme provést test na
nenapadné ¢asti odévu, aby nedoslo k
poskozeni tkaniny horkou parou.

3a onTMManHo non3BaHe npokapeanTte
napHuUTe CTPyw Mo fipexaTta oTrope
Hapgony.

(bBeTH: MpoeepeTe eTukeTa

Ha TbKaHNTe 3a MPeMnopPbKU.
MpenopbuBame Aa TecTBaTe akpusl,
HaWmOH WA APYTY CUHTETUYHU ThKaHW
B 4aCT, KOATO HOPMAJTHO He Ce BUXAa,
3a [1a CTe CUrypHY, Ye ThbKaHNTe HAMa
[a ce NOBPeAAT OT ropeLyaTa napa.

Az optimalis hasznalat érdekében
felllrdl lefelé mozgassa goztisztitd
készlléket a ruhdn.

Tandcsok: Ellenérizze az anyag
cimkéjén taldlhato javaslatokat.
Javasoljuk, hogy az akril, nylon vagy
szintetikus anyagokat tesztelje egy alig
észrevehetd terlileten, nehogy ezek az
anyagok megsériljenek a forré géztél.



Upozornéni: Nikdy nenaparujte odéy,
ktery je oblecen.

MpepynpexpeHue: Hukora He
HacouBaliTe Napa KbM Apexa, KoraTo e
obneyeHa.

Figyelmeztetés: Soha ne g6z6ljon olyan
ruhadarabot, amelyet valaki éppen
visel.

Vas spotiebi¢ ma funkci automatického
vypnuti, kterd jej vypne pfiblizné po

5 minutach nepouzivani. Chcete-li
znovu spotiebic zapnout, prectéte si
oddil ,3. POUZITI".

BawwuaAT ypen nma GpyHKUMA
aBTOMaTUYHO U3KTIOUBAHE, KOSATO e
ro U3K/I0UM CIIef OKOJO 5 MUHYTH
npwu HeynoTpeba. 3a Aa cTapTuparte
OTHOBO ypefa, Mois BUXTe pa3aen
»3. YNOTPEBA”

A készulék automatikus kikapcsolas
funkciéval rendelkezik, amely
kikapcsolja a késziléket, ha kb. 5 percig
nem hasznalja. A készllék Ujrainditasat
lasd a «3. HASZNALAT» fejezetben.

E &l [EEIE

PO POUZITI/ CNEQ YNOTPEBA /
HASZNALAT UTAN

Spotiebic¢ vypnete stisknutim tlacitka
Zap/Vyp po dobu 3 sekund.

3aApbKTe HaTUCHaT 6yToHa Bkn./M3kn.
3a 3 ceKyHAW, 3a fja usKsiounte ypeaa.

A készilék kikapcsoldasdhoz nyomja
meg, és tartsa lenyomva a be/ki
gombot 3 méasodpercig.

Spotiebi¢ odpojte ze sité.

V13BageTe wencena Ha ypega.

Huzza ki a készlilék dugojat a
konnektorbdl.

Pfed ulozenim pockejte pfiblizné
hodinu, dokud spotiebi¢ nevychladne.

M3vakanTe efnH vac ypeast Aa
V3CTVHE, Npean aa ro npubepeTe.

Tarolas el6tt varjon fél 6rat, hogy a
készulék lehdljon.
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Odsroubujte uzavér a pak zcela
vyprazdnéte nadrzku na vodu do
drezu.

M3npa3HeTe pesepBoapa 3a Boja
[OKpaii 1 cnep ToBa 3aTBOpeTe
BXOfjHaTa Tana 3a Boja.

Teljesen Uritse ki a viztartalyt, majd
zérja le a vizbemenet kupakjat.

Pro ucely skladovani nebo pro ulozeni
do cestovniho pouzdra je mozné
spotiebic slozit. Pred sklopenim

hlavy vzdy stisknéte tlacitko pro jeji
odblokovani.

3a yenuTe Ha CbXpPaHEHNETO Unn

3a NocCTaBAHE B NbTHAaTa YaHTa €
Bb3MOXHO Cr'bBaHe Ha ypefaa. BuHarn
HaTucKanTe 6yTOHa 3a JJ,eGHOKVIpaHe Ha
rnaeaTta, Nnpeav fa CroHeTe rnasarta.

A tarolashoz vagy az utazo tasakba vald
helyezéshez a késziiléket 6ssze lehet
hajtani. A fej behajtasa el6tt mindig
nyomja meg a fej kioldé6 gombot.

Kabel nenavijejte kolem spotrebice.
Navinte jej zvlast.
He HaBuBalTe 3axpaHBalyms Kabesn

NIBTHO OKONO ypena. Hasuiite ro
OTAENHO.

Ne tekerje a haldzati kabelt a késziilék
koré. Kulon tekerje fel.

1 ODVAPNENI / AHTH KOT/EH

H
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KAMDBK / VIZKOMENTESITES

Pokud zaznamenéte snizeni

vykonu vaseho spotiebice, bude
pravdépodobné nutné jeho odvapnéni.
Tento proces provedte v dobie vétrané
mistnosti.

AKo 3abenexmTe HamanaBaHe Ha
edeKTNBHOCTTa Ha BaluvA ypen, Ton
MOXe fla ce HyX/ae OT OTCTpaHABaHe
Ha KOT/IeHUA KambK. /3nbnHeTe
TO31 npoLec B 4obpe BEHTUNNPaHO
rnometyeHue.

Ha a késziilék teljesitményének
csokkenését észleli, akkor
vizkémentesitésre lehet szlikség. Ezt
a folyamatot jol szell6z6 helyiségben
végezze.

Nédobu naplnte z poloviny
neosetienou kohoutkovou vodou
a z druhé poloviny bilym octem a smés
nalije do vodni nadrzky spotiebice.
HanbnHeTe vawkata ¢ 50%
HeTpeTMpaHa BOAONPOBOAHA BOAA
1 50% 651 OUeT 1 A HanenTe B
pe3epBoapa 3a Boja Ha ypepa.
Toltse fel a kever6poharat 50%
kezeletlen csapvizzel és 50% fehér
ecettel, és ontse bele a készllék
viztartalyaba.

Zapojte spotiebic do sité.

MocTaBeTe wencena Ha ypeaa B
KOHTaKTa.

Csatlakoztassa a késziiléket az
aramforrashoz.
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Zapnéte spotiebic.

BknioveTe ypepa.

Kapcsolja be a késziiléket.

Pockejte, dokud kontrolka neprestane
blikat (ptiblizné 15 sekund).

M3uakanite namnuukara ga cnpe aa
mMura (MpubnamsnTenHo 15 cekyHam).

Varja meg, amig a jelzéfény abbahagyja
a villogast (kb. 15 masodperc).

Kdyz svétlo trvale sviti, uvolnéte paru
nepfetrzitym stisknutim tlacitka pary
nasmérovanou mimo odév.

KoraTo cBeT/MHaTa CTaHe NOCTOAHHA,
U3nycHeTe napata ¢ HaTUCKaHe
HenpekbCcHaToO Ha byToHa 3a napa
faney oT BCAKaKBY TbKaHW.

Ha a fény folyamatosan vildgit,
engedjen ki g6zt a g6zgomb
folyamatos nyomasaval a ruhatol tavol.
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Nechte spotiebic bézet, dokud neni
nadrzka na vodu zcela vyprazdnéna.

OcTaBeTe ypefbT Aa paboTy, JOKaTO
pe3epBoapbT 3a BoJa Ce U3MNpasHu
[OKpan.

Addig mikodtesse a késziiléket, amig a
viztartaly teljesen kitral.

Abyste spotfebic proplachli, naplite
nadrzku na vodu pouze ¢istou vodou
a opakujte postup, dokud nebude
nadrzka na vodu zcela prazdna.

HanbnHete pesepsoapa 3a Bofa C
100% HeTpeTupaHa BOAOMPOBOAHA
BOJa 1 NoBTOpeTe nNpefaxofHaTa
onepauws, AOKaTo pe3epBoapbT 3a
BOJa Ce U3Npa3HU HaMb/IHO, 3a Aa
n3nnakHeTe ypega.

A viztartaly kioblitéséhez nyissa

ki a viztartaly sapkajat, toltse fel a
100% kezeletlen csapvizzel, és addig
ismételje ezt a miveletet, amig a
viztartaly teljesen Ures nem lesz.
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CISTENI / NOYNCTBAHE /
TISZTITAS

Pockejte jednu hodinu, aby spotrebic¢
zcela vychladl.

M3uakaliTe egurH yac, 3a aa U3CTMHe
ypeabT HanmbJIHO.

Varjon egy 6rat, hogy a készulék
teljesen lehdljon.

Plastové casti spotiebice ocistéte
suchym hadfikem.

[MouncreTe NNacTMacoBmUTe YacCTU Ha
ypena cbC CyXa Kbpna.

Egy puha széraz anyaggal tisztitsa meg
a készulék muianyag alkatrészeit.

Spottebic¢ nikdy nemyjte nebo
neoplachujte pfimo nad umyvadlem.

Huvikora He MuiiTe 1 He n3nnakBanTe
ypena AVPEKTHO Ha yelumara.

Soha ne mossa vagy 6blitse ki a
késziléket kozvetlendl csap alatt.

ODSTRANOVANi PROBLEMU

ZAVADA

MOZNE PRICINY

RESENI

Bez pary.

Spotiebi¢ neni zapojen nebo neni
zapnuty.

Zkontrolujte, zda je spotiebi¢ spravné
zapojen a zapnuty. Pak vyckejte
priblizné 15 sekund, nez bude para

k dispozici.

Hladina vody je pfili$ nizka.

Odpojte spotiebic od elektrické sité a
dopliite vodu.

Parni ¢erpadlo nebylo spusténo.

Stisknéte tlacitko pary nepretrzité
po dobu nékolika vtefin a zacnéte s
naparovanim.

Pouzivate spotiebi¢ poprvé.

Stisknéte tlacitko pary nepietrzité
po dobu nékolika vtefin a zacnéte s
naparovanim.

Tlacitko pary nelze stisknout.

Uplné rozlozte parni hlavu, dokud
nedojte k jejimu zajisténi, aby bylo
mozné stisknout tlacitko pary.

Spotiebi¢ neni
dostatecné horky.

Vas spottebi¢ neni zapojen nebo
zapnut nebo je vypnut pomoci
automatického vypnuti.

Pripojte spotiebi¢ a zapnéte.

Nadrzka na vodu.

Pfivodni vi¢ko nadrzky na vodu neni
spravné uzavieno.

Ujistéte se, Ze je pfivodni vi¢ko zcela
uzavieno.

Rychlost pary se snizuje
nebo odmité ¢astice.

Spotiebic potfebuje odvapnit

Viz ¢ast, Odstranovani vodniho
kamene” v navodu k pouziti.

Para zanechava skvrny
na tkaniné nebo
spotiebic prska.

Pouzivate vodu s pfisadami.

Nikdy neptidavejte zadné prisady do
néadrzky na vodu.

Po odvapnéni nebyl spotiebic
dostatecné vycistén.

Piectéte si pozorné ¢ast
,Odstranovani vodniho kamene” v
néavodu k pouziti.

K odvapnéni vyrobku jste pouzili
jiné kapaliny nez bily ocet.

Béhem ,Odstranovani vodniho
kamene” pouzivejte pouze bily ocet.

Z naparovaci hlavy
vytéka voda.

Spotiebic je naklonén.

Opatrné jej vratte do vzpiimené
polohy.

Spotiebic neni zcela rozlozen a
zajistén.

Zajistéte, aby byl spotiebic zcela
rozlozen a zajistén.




OTCTPAHABAHE HA HEU3MPABHOCTHU

HIBAELHARITAS

PROBLEMA

LEHETSEGES OKOK

MEGOLDASOK

AOCTaTbYHO 3arpAr.

KOHTaKTa U1 ypefbT He e BKIIloYeH
VNN aBTOMATVYHOTO M3KJI0UBaHeE e
U3KJIIOUUNo ypepa.

Hama napa. YpenbT He e BKIIOUEH B KOHTaKTa MpoBepeTe fanu ypeasT e BKIOYEH
WU He e BKJIoUeH OT GyToHa. NPaBUITHO B KOHTAKTa 1 OT byToHa.
Cnep ToBa n34yakanTte okono 15
CeKyHAW 3a Hanuuue Ha napa.
HuBOTO Ha BofjaTa e TBbp/AE HUCKO. OTkaueTe ypefia OT KOHTaKTa 1
[AoneiiTe Boga.
MapHaTta Nnomna He e nogroTeeHa. 3appbXTe CycbKa 3a napa HaTucHaT
HAKOJKO CeKyHAM, 3a Aia 3anoyHe aa
ce nopaBa napa.
M3non3Bate ypeaa 3a NpbB Mb. 3a/pbKTe CrycbKa 3a napa HaTcHaT
HAKOJIKO CeKyHAY, 33 Aa 3anoyHe Aa
ce nopjaBa napa.
CnycbKbT 3a Napa He Moxe Aa 6bae | HanbnHo pasrbHeTe napHata rnasa,
HaTWCHaT. [loKaTo ce GpUKCKPpa, 3a f1a No3BONn
HaTVCKaHe Ha CnycbKa 3a napa.
YpenwT He e LllencensT Ha ypepa He e BKapaH B BknioueTe ypesia B KOHTaKTa 1 ro

BKJlloyeTe ¢ ByToHa.

Nincs g6z.

A késziilék nincs bedugva, vagy
nincs bekapcsolva.

Ellendrizze, hogy a késztilék
megfeleléen be van-e dugva, és
be van-e kapcsolva. Majd vérjon
kortlbelul 15 masodpercig, amig
megjelenik a géz.

A vizszint tul alacsony.

Huzza ki a késziiléket, és toltse fel.

A g6z szivattyu nincs megtoltve.

Folyamatosan nyomja a g6zolés
gombot par méasodpercig a g6zolés
elkezdéséhez.

Ha elészor hasznélja a készuléket.

Folyamatosan nyomja a g6z6lés
gombot par masodpercig a g6zolés
elkezdéséhez.

A g6z6lés gombot nem lehet
lenyomni.

Teljesen hajtsa ki a g6zfujo fejet,
amig a helyére nem kattan, hogy
meg tudja nyomni a g6z6lés gombot.

A késziilék nem
melegszik fel.

A késziilék nincs bedugva, vagy
bekapcsolva, vagy az automatikus
kikapcsolas kikapcsolta a késziiléket.

Dugja be a készuléket, és kapcsolja
be.

PesepBoapwT 3a Boja
Teve.

BxopaHata Tana Ha BogHUA
pe3sepBoap He e 3aTBOpeHa
npasuIHo.

yBepeTe Ce, Ye BXOAHaTa Tana e
HanbJ/IHO 3aTBOpPEHa.

A viztartély szivarog.

A viztartaly sapkaja nincs
megfelelen lezarva.

Ellendrizze, hogy a sapka teljesen le
van-e zarva.

[le6buTsT Ha napata
HamansBa unm ce
U3XBBPJIAT YacTULM.

)’pe,qu Ce Hy>K[lae OT OTCTpaHABaHe
Ha KOTNeHMA KaMbK

Bwikre paspen,[MPOTVB KOT/IEH
KAMDBK” B MHCTPYKUMUTE 3@
ynotpeba.

Csokken a g6zfujas
aranya, vagy részecskék
jonnek ki.

A késziiléket vizkémentesiteni kell

Olvassa el a,VIZKOMENTESITES”
fejezet hasznalati utasitasait.

Mapata octaBA neTHa
BbpXY Nnata unv ypefa
nnioe.

M3nonsBate Bofa ¢ jo6aBKu.

Hukora He cnaraiite fo6aBsku B
pesepBoapa 3a Boja.

Ypep.‘nT He e n3nyakHaTt 4oCTaTbyHO
cnep oTCTpaHABAHETO Ha KOTNeH
KaMbK.

BHuMaTenHo npoyeteTe pasaen
,MPOTVB KOT/IEH KAMbBK” B
VHCTPyKLuUTe 3a ynotpeba.

V3non3ssate Apyru TEYHOCTM OCBEH
6A/1 OLIET 33 OTCTPaHABaHE Ha
KOT/IEHNA KaMbK.

M3non3saite camo 65N oueT cMeceH
C HeTpeTMpaHa BOJIONPOBO/Ha BOAja
no Bpeme Ha npouepypata,lTIPOTUB
KOT/IEH KAMBK'.

A g6z foltokat hagy
az anyagon, vagy a
készulék kopkod.

On adalékanyagot tartalmazo vizet
hasznal.

Soha tegyen adalékanyagot a
viztartalyba.

A késziilék nem volt rendesen
kioblitve a vizkémentesités utan.

Figyelmesen olvassa el a
VIZKOMENTESITES” fejezet hasznalati
utasitasait.

Nem ecetet hasznél a termék
vizkémentesitéséhez.

Csak kezeletlen csapvizzel
kevert ecetet hasznaljon a
NVIZKOMENTESITES” folyamat alatt.

Teye Bopa OT NapHaTa
rnaBa.

Ype,u,br € B HAaK/IOHEHO NonoXeHune.

BHuMmaTenHo ro BbpHeTe B
13MPaBEeHO MOJIOKEHNe.

Viz szivérog a g6zfujo
fejbél.

A készulék délt helyzetben van.

Ovatosan éllitsa vissza fiigg6leges
helyzetbe.

A készulék nincs teljesen kihajtva,
és rogzitve.

Ellendrizze, hogy a készlilék teljesen
ki van-e nyitva, és régzitve van-e.

YpenbT He e Hanb/HO pasrbHaT n
duKcnpaH.

YBeperTe ce, Ue ypeabT e Hamb/IHO
pasrbHaT n pUKCMpaH.




DESCRIEREA PRODUSULUI / OPIS PROIZVODA / POPIS VYROBKU

—

. RO

SR

SK

2. RO
SR
SK

3. RO
SR
SK

4, RO

SR

SK

5. RO
SR
SK

Buton pornit/oprit (On/Off) +
Indicator luminos

Taster za UKLJUCIVANJE/
ISKLJUCIVANJE + svetlosni
indikator

Svetelny indikator zapnutia/
vypnutia

Cap de generare abur
Glava za paru
Naparovacia hlava

Buton pentru abur
Taster za paru
Tlacidlo pary

Capacul orificiului de admisie
a apei

Cep ulaznog otvora
rezervoara za vodu

Uzaver nadrzky na vodu

Rezervor de apa
Rezervoar za vodu
Nadrzka na vodu

RO
SR
SK

RO
SR
SK

RO
SR
SK

RO
SR
SK

RO

SR
SK

lesirea cablului de alimentare
Izlaz kabla
Vystup kébla

Buton de deblocare a capului
Taster za deblokadu glave

Tlac¢idlo odblokovania
zakladne

Perie pentru materiale textile
Cetka za tkaninu
Latkova kefa

Husa de calatorie
Torbica za putovanje
Cestovné vrecko

Pahar cu gura de vérsare de
60ml

Merna posuda 60 ml
Kadicka 60 ml

*RO In functie de model / SR Zavisno od modela / SK V zévislosti od modelu
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INAINTE DE UTILIZARE /

PRE UPOTREBE / PRED POUZITIM

Intotdeauna depliati capul de generare
abur pana cand este blocat inainte de a
utiliza aparatul.

Pre upotrebe aparata, uvek otklopite
glavu za paru da ulegne.

Pred kazdym pouzitim spotrebica
naparovaciu hlavu vzdy rozlozte, kym
nie je zaistena.

Desfaceti capacul orificiului de admisie
a apei si umpleti paharul cu gura de
vérsare pana la limita maxima.
Otvorite Cep ulaznog otvora za vodu

i napunite mernu posudu vodom do
oznake za maksimalni nivo.

Otvorte uzdver nadrzky na vodu
a naplnte kadi¢ku vodou az po
maximalny limit.

Umpleti rezervorul de apd cu maximum
120 ml de apa (2 pahare de 60ml) de la
robinet netratata (Consultati paragraful
referitor la «ce fel de apa se poate
utiliza»).

Napunite rezervoar za vodu
netretiranom vodom iz slavine;
maksimalna koli¢ina 120 ml (2 merne
posude od 60 ml) (pogledajte

odeljak «Kakvu vodu je potrebno
upotrebljavati?»).

Naplrite nadrzku na vodu maximalne
120 ml (2 kadi¢ky so 60 ml)
neupravenej vody z vodovodu (pozri

Cast «aku vodu pouzit»).



Inchideti capacul orificiului de admisie
a apei.
Zatvorite ¢ep ulaznog otvora za vodu.

@ Zatvorte uzaver nadrzky na vodu.

Deoarece temperatura aburului este
foarte ridicata: nu incercati niciodata
sa indepadrtati cutele de pe un articol
vestimentar in timp ce acesta este

purtat, intotdeauna suspendati hainele
pe un umeras.

Posto je para veoma vruca: nemojte
nikada pokusavati da uklanjate nabore
na odedi dok je odeca na osobi. Odecu
uvek obesite na vesalicu za odecu.

@ Nakolko spotrebic je velmi horuci,
nikdy sa nepokusajte odstranit zahyby
z odevu pocas jeho nosenia, vzdy
zaveste odev na vesiak.

2 ACCESORII/ PRIBOR/

PRISLUSENSTVO

Peria pentru tesaturi deschide
fibrele tesaturilor pentru o mai buna
penetrare a aburului.

Tnainte de a scoate sau de a monta
peria pentru netezire cu abur,
deconectati aparatul si ldsati-1 sa se
rdceasca timp de o ora.

Cetka za tkaninu otvara tkanje za bolje
prodiranje pare.

Pre uklanjanja ili postavljanja cetke
za glavu za paru, iskljucite aparat iz
strujnog napajanja i sacekajte sat
vremena da se ohladi.

Latkova kefa otvéra vazby tkaniny pre
lepsie preniknutie pary.

Pred vybratim alebo pripojenim parne;j
kefy odpojte spotrebic od elektrickej
siete a nechajte ho jednu hodinu
chladnut.

* RO In functie de model / SR Zavisno od modela / SK V zavislosti od modelu



Husa de calatorie este folosita pentru a
stoca aparatul sau pentru a calatori cu
el. Tnainte de a utiliza husa de calatorie,
deconectati aparatul si lasati-l sa se
rdceascd timp de o ora. Apoi goliti apa
din rezervor inainte de a stoca aparatul.

Torbica za putovanje upotrebljava se
za odlaganje aparata ili za nosenje
aparata na putovanja. Pre upotrebe
torbice za putovanje, iskljucite aparat
iz strujnog napajanja i sacekajte sat
vremena da se aparat ohladi. Zatim
ispraznite rezervoar za vodu pre
odlaganja aparata.

Cestovné vrecko* sa pouziva na
uloZenie alebo prenos vasho
spotrebica. Pred pouzitim cestovného
vrecka odpojte spotrebic, vyprazdnite
nadrzku na vodu a nechajte ho jednu
hodinu vychladnut. Pred uskladnenim
nadrz na vodu vyprazdnite.

* RO In functie de model / SR Zavisno od modela / SK V zavislosti od modelu
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UTILIZAREA / UPOTREBA /
POUZITIE

Conectati aparatul la priza.

Porniti aparatul.

Prikljucite aparat na strujno napajanje.
Ukljucite aparat.

Spotrebi¢ zapojte do zasuvky.

Zapnite spotrebic.

Asteptati pana cand indicatorul
luminos nu mai lumineaza intermitent
(aproximativ 15 de secunde).

Cand indicatorul lumineaza constant,
aparatul este gata de utilizare.

Sacekajte da svetlosni indikator
prestane da treperi (oko 15 sekundi).

Kada svetlosni indikator stalno svetli,
aparat je spreman za upotrebu.
Pockajte, kym kontrolka prestane blikat
(priblizne 15 sekund).

Ked kontrolka trvalo svieti, je vase
zariadenie pripravené na pouzivanie.

Apaésati butonul pentru abur tinand
capul pentru aburi indreptat in sens
opus dumneavoastra si in pozitie
verticala.

Pritisnite taster za paru sa glavom za
paru okrenutom od sebe u vertikalnom
polozaju.

Stlacte tlacidlo pary s naparovacou
kefou smerujicou od vés, a drzte
spotrebic vo zvislej polohe.



Pentru utilizare optima, treceti jetul de
abur pe articolul de imbracaminte de la
partea superioara la partea inferioara.

Recomandari: Verificati eticheta
articolului vestimentar pentru
recomandadri. Va recomandam sd testati
materialul acrilic, de nailon sau alte
materiale sintetice, intr-o portiune care
nu este vizibila pentru a va asigura ca
materialul nu risca sa fie deteriorat de
aburul fierbinte.

Za optimalnu upotrebu, mlazovima
pare prelazite po odeci odozgo prema
dole.

Saveti: Za preporuke proverite
nalepnicu sa podacima na odeci.
Preporucujemo da akrilne tkanine,
najlonske tkanine ili druge sinteticke
tkanine testirate na mestu koje nije
vidljivo, da budete sigurni da ih vru¢a
para nece ostetiti.

Pre optimalne vyuzitie nechajte prudit
paru po vasom odeve zhora nadol.

Tipy: Pre odporu¢ania skontrolujte
stitok tkaniny. Odporucame testovat
akrylové, nylonové alebo iné syntetické
tkaniny na nenapadnej ploche, aby ste
zabezpecili, ze tieto tkaniny sa horticou
parou neposkodia.
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Nu calcati cu aburi niciodatd o haina in
timp ce este purtata.

Upozorenje! Nemojte nikada tretirati
parom odecu dok je na osobi.

Varovanie: Nikdy nenaparujte odev,
ktory je obleceny.

Aparatul dumneavoastra dispune de

o functie de oprire automata care va
opri automat aparatul daca acesta nu
este utilizat timp de 5 minute. Pentru a
reporni aparatul, va rugdm consultati
paragraful «3. UTILIZAREA».

Aparat ima funkciju automatskog
isklju¢ivanja koja ¢e da iskljuci aparat za
oko 5 minuta neupotrebe. Za ponovno
pokretanje aparata pogledajte odeljak
«3. UPOTREBA».

Vas spotrebi¢ ma funkciu
automatického vypnutia, ktora

ho vypne po priblizne 5 minutach
nepouzivania. Ak chcete pristroj znova
zapnut, pozrite si ¢ast «3. POUZITIE».



DUPA UTILIZARE /
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POSLE UPOTREBE / PO POUZITI

Apédsati butonul pornit/oprit si
mentineti-l apdsat timp de 3 secunde
pentru a opri aparatul.

Za iskljucivanje aparata pritisnite

i drzite taster za ukljucivanje/
isklju¢ivanje pritisnut 3 sekunde.
Spotrebic vypnete podrzanim vypinaca
na 3 sekundy.

Scoateti aparatul din priza.

Iskljucite aparat iz strujnog napajanja.

Spotrebi¢ odpojte z elektrickej siete.

Asteptati timp de o ora pentru a se rdci
aparatul inainte de a-l depozita.

Sacekajte sat vremena da se aparat
ohladi pre nego $to ga odlozite.

Pred ulozenim pockajte priblizne

hodinu, kym vas spotrebic
nevychladne.
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Goliti rezervorul de apa complet si
inchideti capacul orificiul de admisie
a apei.

Potpuno ispraznite rezervoar za vodu,
a zatim zatvorite ¢ep ulaznog otvora
za vodu.

Nadrzku na vodu Uplne vyprazdnite, a
potom zatvorte uzaver privodu vody.

In vederea depozitarii aparatului

sau pentru a-l introduce in husa de
calatorie, este posibil sa pliati aparatul.
Intotdeauna apésati butonul de
deblocare inainte de a plia capul.

Za svrhe skladistenja ili odlaganja u
torbicu za putovanje, aparat moze da
se sklopi. Pre sklapanja glave, uvek
pritisnite taster za deblokadu glave.

Na ucely uskladnenia alebo
umiestnenia do cestovného vrecka je
mozné spotrebic zlozit. Pred zlozenim
zakladne vzdy stlacte tlacidlo na
odblokovanie zakladne.

Nu infasurati cablul strans in jurul
aparatului. Infasurati-I separat.

Nemojte da ¢vrsto namotavate strujni
kabl oko aparata. Namotajte ga
posebno.

Napajaci kdbel neomotavajte pevne
okolo spotrebica. Navinte ho osobitne.
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EXETEIEY

ELIMINAREA CALCARULUI/
UKLANJANJE KAMENCA /
ODVAPNENIE

Daca remarcati o scadere a
performantelor aparatului
dumneavoastrd, este posibil ca acesta
sa necesite eliminarea depunerilor
minerale. Efectuati acest proces intr-o
incapere bine aerisita.

Ako primetite smanjenje radnog ucinka
aparata, mozda treba da se ocisti od
kamenca. Ovaj postupak obavljajte u
dobro provetrenoj prostoriji.

Ak zaznamenéte znizenie vykonu vasho
spotrebica, bude pravdepodobne
potrebné odvapnenie. Odvapnenie
vykonajte v dobre vetranej miestnosti.

Umpleti paharul cu 50% apa netratata
si 50% otet alb si turnati in rezervorul
de apa al aparatului.

Napunite mernu posudu rastvorom
od 50% netretirane vode iz slavine i
50% belog sirceta, a zatim ga ulijte u
rezervoar za vodu aparata.

Naplrite kadi¢ku 50 % neupravenej
vody z vodovodu a 50 % bieleho
octu a nalejte do nadrzky na vodu v
spotrebici.

Conectati aparatul la priza.
Prikljucite aparat na strujno napajanje.

Spotrebic¢ zapojte do zasuvky.
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Porniti aparatul.
Ukljucite aparat.

Zapnite spotrebic.

Asteptati pana cand indicatorul
luminos nu mai lumineaza intermitent
(aproximativ 15 de secunde).

Sacekajte da svetlosni indikator
prestane da treperi (oko 15 sekundi).

Pockajte, kym kontrolka prestane blikat
(priblizne 15 sekund).

Cand lumina se stabilizeaza, eliberati
aburul apasand continuu pe butonul
de abur, departe de articole textile.

Kada svetlosni indikator pocne

da stalno svetli, ispustite paru
kontinuiranim pritiskom na taster za
paru dalje od odece.

Ak kontrolka svieti nepretrzite, uvolnite
paru nepretrzitym stlacenim tlacidla
pary v smere mimo akéhokolvek
odevu.
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Lasati aparatul sa functioneze pana
cand rezervorul de apa este complet
golit.

Neka aparat radi dok se rezervoar za
vodu potpuno ne isprazni.

Nechajte spotrebic¢ bezat, pokym sa
nadrzka na vodu celkom nevyprazdni.

Desfaceti capacul orificiului de admisie
a apei pentru a umple rezervorul de
apd cu 100% apa netratata si repetati
operatiunea pand cand rezervorul de
apd este complet gol pentru a cldti
aparatul.

Otvorite ¢ep ulaznog otvora za

vodu i rezervoar za vodu napunite

sa 100% netretirane vode iz slavine
do maksimalnog nivoa. Ponavljajte
prethodni postupak dok se rezervoar
za vodu potpuno ne isprazni radi
ispiranja aparata.

Naplnite nadrzku na vodu na 100 %
vodou a opakujte postup, az kym
nebude nadrzka na vodu Uplne
prazdna, aby ste spotrebic¢ vyplachli.
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CURATAREA / CISCENJE /
CISTENIE

Asteptati o ord, astfel incat aparatul sa
fie racit complet.

Sacekajte sat vremena da se aparat
potpuno ohladi.

Pockajte asi hodinu, aby spotrebic
Uplne vychladol.

Curatati partile din plastic ale
aparatului cu o laveta uscata.

Plasti¢ne delove aparata ocistite suvom
krpom.

Plastové casti zariadenia cistite suchou
handrou.

Nu spalati si nu clatiti niciodata
aparatul direct deasupra unei chiuvete.

Nemojte nikada da perete ili ispirate
aparat direktno ispod slavine.

Nikdy neumyvajte ani neoplachujte
spotrebic priamo nad umyvadlom.



DEPANAREA

OTKLANJANJE SMETNJI

PROBLEMA

CAUZE POSIBILE

SOLUTII

PROBLEM

MOGUCI UZROCI

RESENJA

Nu exista abur.

Aparatul nu este conectat la priza,
sau nu este pornit.

Asigurati-va ca aparatul este conectat
corect la priza si este pornit. Apoi
asteptati aproximativ 15 sec pentru
ca aburul s fie disponibil.

Nivelul apei este prea scazut.

Deconectati aparatul de la priza si
umpleti rezervorul.

Pompa de abur nu a fost amorsata.

Apasati declansatorul de abur
continuu timp de cateva secunde
pentru a incepe producerea de aburi.

Aparatul este utilizat pentru prima
data.

Apasati declansatorul de abur
continuu timp de cateva secunde
pentru a incepe producerea de aburi.

Declansatorul de abur nu poate fi
apasat.

Depliati complet capul generator
de abur pana la blocare pentru a
permite declansatorului de abur sa
fie apasat.

Nema pare.

Aparat nije priklju¢en na strujno
napajanje ili nije uklju¢en.

Proverite da li je aparat pravilno
priklju¢en na strujno napajanje i da
li je uklju¢en. Zatim sacekajte oko 15
sekundi da se stvori para.

Nivo vode je prenizak.

Iskljucite aparat iz strujnog napajanja
i ponovo ga napunite.

1z pumpe za paru nije uklonjen
vazduh.

Za pocetak peglanja parom stalno
pritiskajte okidac za paru.

Upotrebljavate aparat prvi put.

Za pocetak peglanja parom stalno
pritiskajte okidac za paru.

Okidac za paru ne moze da se
pritisne.

Potpuno otklopite glavu za paru tako
da ulegne da se omoguci pritisak na
okidac za paru.

Aparatul nu este cald.

Aparatul nu este conectat la priza
sau pornit ori functia de oprire
automata a oprit aparatul.

Conectati aparatul la priza si porniti-1.

Aparat se ne zagreva.

Aparat nije priklju¢en na strujno
napajanje ili nije ukljucen ili

je isklju¢en putem funkcije
automatskog iskljucivanja.

Priklju¢ite aparat na strujno
napajanje i ukljucite ga.

Rezervorul de apa are
scurgeri.

Capacul orificiului de admisie a apei
n rezervor nu este inchis corect.

Asigurati-va cd acesta este inchis
complet.

Rezervoar za vodu
ispusta vodu.

Cep ulaznog otvora za vodu na
rezervoaru za vodu nije propisno
zatvoren.

Uverite se da je ¢ep ulaznog otvora
za vodu potpuno zatvoren.

Viteza de abur scade

sau respinge particule.

Aparatul necesita eliminarea
depunerilor minerale.

Consultati paragraful referitor la
‘ELIMINAREA CALCARULUI" din
instructiunile de utilizare.

Brzina ispustanja
pare se smanjuje ili se
izbacuju cestice.

Aparat treba da se ocisti od
kamenca.

Pogledajte odeljak ‘UKLANJANJE
KAMENCA' u uputstvu za upotrebu.

Aburul lasa pete pe
material sau aparatul
improasca.

Se utilizeaza apa cu aditivi.

Nu addugati niciodata aditivi in
rezervorul de apa.

Aparatul nu a fost curatat suficient
dupa operatia de curatare a
depunerilor de calcar.

Cititi cu atentie paragraful referitor
la‘ELIMINAREA CALCARULUI' din
instructiunile de utilizare.

Ati utilizat alte lichide in afara de
otet alb pentru eliminarea calcarului
din produs.

Utilizati numai otet alb amestecat
cu apa de robinet netratata in
timpul procedurilor de ‘ELIMINARE A
CALCARULULI.

Para ostavlja mrlje na

prska voda.

Upotrebljavate vodu sa aditivima.

Nemojte nikada da dodajete aditive u
rezervoar za vodu.

Aparat nije dobro ispran posle
postupka uklanjanja kamenca.

Pazljivo procitajte odeljak
‘UKLANJANJE KAMENCA' u uputstvu
za upotrebu.

Za uklanjanje kamenca iz proizvoda
upotrebljavate te¢nosti drugacije od
belog sirceta.

Tokom postupka ‘UKLANJANJE
KAMENCA' upotrebljavajte samo
belo sir¢e pomesano sa netretiranom
vodom iz slavine.

Scurgeri de apa din
capul de abur.

Aparatul este intr-o pozitie inclinata.

Repuneti cu delicatete aparatul in
pozitie verticala.

Aparatul nu este complet depliat
si blocat.

Asigurati-va ca aparatul este complet
depliat si blocat.

Voda curi iz glave za
paru.

Aparat je u nagnutom polozaju.

Polako vratite aparat u uspravan
polozaj.

Aparat nije potpuno otklopljen i nije
potpuno ulegao.

Uverite se da je aparat potpuno
otklopljen i da je potpuno ulegao.




RIESENIE PROBLEMOV

PROBLEM

MOZNE PRICINY

RIESENIA

Nie je Ziadna para.

Spotrebic nie je zapojeny alebo nie
je zapnuty.

Skontrolujte, ¢i je spotrebi¢ spravne
zapojeny a zapnuty. Potom pockajte
priblizne 15 sekind, kym sa vytvori
para.

Hladina vody je prili$ nizka.

Odpojte spotrebic z elektrickej siete
a doplnte ho.

Parné cerpadlo nebolo spustené.

Stlacte tlacidlo spustania pary
nepretrzite po dobu niekolkych
sekund a zacnite naparovat.

Pouzivate spotrebi¢ prvy krat.

Stlacte tlacidlo spustania pary
nepretrzite po dobu niekolkych
sekund a zacnite naparovat.

Spustac pary nie je mozné stlacit.

Naparovaciu hlavu Gplne rozlozte, az
kym nie je zaistena, aby sa mohol dat
spustac pary stlacit.

Spotrebic nie je dost
horci.

Vas spotrebi¢ nie je zapojeny
do siete alebo zapnuty alebo
automatické vypnutie spotrebic
vyplo.

Zapojte spotrebic a zapnite ho.

Nédrzka na vodu
preteka.

Uzéver nadrzky na vodu nie je
spravne zatvoreny.

Uistite sa, Ze je uzaver nadrzky na
vodu Uplne zatvoreny.

Rychlost pary klesa

alebo vypusta castice.

Zariadenie potrebuje odvépnenie

Pozri ¢ast,,ODVAPNENIE” v navode
na obsluhu.

Para zanechava
Skvrny na latke alebo
spotrebic prska

Pouzivate vodu s prisadami.

Do néadrzky na vodu nikdy
nepridavajte ziadne prisady.

Po odvapneni nebol spotrebic
dostatocne vycisteny.

Pozorne si precitajte ¢ast
,ODVAPNENIE" v ndvode na obsluhu.

Na odvéapnenie vyrobku ste pouzili
iné kvapaliny ako biely ocot.

Potas,,ODVAPNENIA" pouzivajte iba
biely ocot.

Z naparovacej hlavy
unika voda.

Spotrebic nie je v spravnej polohe.

Opatrne ho vratte do zvislej polohy.

Spotrebic nie je Uplne rozlozeny a
zaisteny.

Uistite sa, Ze je spotrebi¢ tplne
rozlozeny a zaisteny.




OPIS PROIZVODA / TOOTE KIRJELDUS / PRODUKTA APRAKSTS

1. BS

ET

v

ET
v

ET
v

ET
v

ET
Lv

* BS Ovisno o modelu / ET Olenevalt mudelist / LV Atkariba no modela

Tipka za UKLJUCIVANJE/
ISKLJUCIVANJE + svjetlosni
indikator

Sisse/valja (ON/OFF) nupp ja
margutuli
leslegsanas/izslégsanas
ON/OFF poga + gaismas
indikators

Parna glava
Aurutaja pea
Tvaika padeves uzgalis

Tipka za paru
Aurunupp
Tvaika padeves poga

Cep ulaznog otvora
spremnika za vodu

Veepaagi taiteava kork
Udens tvertnes uzpildisanas
atveres vacin$

Spremnik za vodu
Veepaak
Udens tvertne

BS
ET
Lv

BS
ET
Lv

BS
ET
Lv

BS
ET
Lv

BS
ET
Lv

Izlaz strujnog kabla
Juhtme véljundava
Stravas vada izeja

Tipka za deblokadu glave
Pea vabastusnupp
Uzgala atbrivosanas poga

Cetka za tkaninu
Riidehari
Auduma suka

Torbica za putovanje
Reisikott
Maisins ierices parnésasanai

Mjerna posuda 60 ml
Kann 60 ml
60 ml mértraucing
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PRIJE UPOTREBE /
ENNE KASUTAMIST /
PIRMS LIETOSANAS

Prije upotrebe aparata uvijek otklopite
parnu glavu tako da ulegne.

Enne seadme kasutamist tommake
aurutaja pea alati lahti, kuni see on
lukustunud.

Pirms sakat lietot ierici vienmér atlokiet
lidz galam tvaika padeves uzgali, lidz
tas nofikséjas.

Otvorite ¢ep ulaznog otvora za vodu
i napunite mjernu posudu vodom do
oznake za maksimalni nivo.

Avage veepaagi tditeava kork ja tditke
kann veega, maksimaalset piirmaara
silmas pidades.

Atveriet Udens iepildes atveres vacinu
un ar mértraucinu iepildiet Gdeni lidz
maksimala limena atzimei.

Spremnik za vodu napunite
netretiranom vodom iz slavine;
maksimalna koli¢ina 120 ml (2 mjerne
posude od 60 ml) (pogledajte
odjeljak «Kakvu je vodu potrebno
upotrebljavati?»).

Taitke veepaak maksimaalselt 120 ml
(2 x 60 ml kannutait) tootlemata
kraaniveega (vt jaotist ,Millist vett
kasutada?”).

lepildiet tvertné neattiritu krana tdeni,
neparsniedzot 120 ml tilpuma atzimi

(2 60 ml mértraucini) (skatit sadalu
,Kada veida Gdeni izmantot?”).
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Zatvorite ¢ep ulaznog otvora za vodu.

Sulgege veepaagi taiteava kork.

Uzlieciet atpakal Gdens iepildisanas
atverei vacinu.

Buduci da je para vrlo vru¢a: nemojte
nikada pokusavati da uklanjate nabore
na odjeci dok je odjeca na osobi.
Odjecu uvijek objesite na vjesalicu za
odjecu.

Kuna aur on vdaga kuum, drge
Urritage kunagi roivast kandes kortse
eemaldada; riputage riided alati
riidepuudele.

Ta ka tvaiks ir |oti karsts, nekad
neméginiet izgludinat krokas, kamér
apgérs nav novilkts, vienmér uzkariet
apgérbu uz drébju pakarama.



2 PRIBOR / TARVIKUD /
PIEDERUMI

m Cetka za tkaninu otvara tkanje za bolje
prodiranje pare.

Prije skidanja ili stavljanja ¢etke parne
glave iskljucite aparat iz strujnog
napajanja i pricekajte sat vremena da
se aparat ohladi.

Riidehari avab kanga kiud, et aur
paremini labi paaseks.

Enne aurutaja harja eemaldamist

voi paigaldamist eemaldage seade
vooluvérgust ja laske sellel véahemalt
Ghe tunni jooksul maha jahtuda.

@ Auduma suka atver auduma faktaru,
tadéjadi laujot tvaikam labak ieklat
apgérba.
Pirms nonemat vai uzliekat tvaika suku,
atvienojiet ierici no stravas padeves un
laujiet tai atdzist vienu stundu.

*BS Ovisno o modelu / ET Olenevalt mudelist / LV Atkariba no modela

Torbica za putovanje upotrebljava se
za odlaganje aparata ili za nosenje
aparata na putovanja. Prije upotrebe
torbice za putovanje, iskljucite aparat
iz strujnog napajanja i pricekajte sat
vremena da se aparat ohladi. Zatim
ispraznite spremnik za vodu prije
odlaganja aparata.

Reisikott* on méeldud seadme
hoiustamiseks ja sellega reisimiseks.
Enne reisikoti kasutamist eemaldage
seade vooluvorgust ja laske seadmel
tund aega maha jahtuda. Seejarel
tihjendage enne hoiustamist ka
veepaak.

Maisins ierices parnésasanai tiek
izmantots ierices uzglabasanai vai
lidznemsanai. Pirms lietojat maisinu
ierices parnésasanai, atvienojiet ierici
no stravas padeves un laujiet tai
atdzist vienu stundu. Péc tam pirms
novietos$anas uzglabasana udens
tvertne ir jaiztukso.

*BS Ovisno o modelu / ET Olenevalt mudelist / LV Atkariba no modela
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UPOTREBA / KASUTAMINE /
LIETOSANA

Prikljucite aparat na strujno napajanje.

Ukljucite aparat.

Uhendage seade vooluvérku.
Lilitage seade sisse.

lespraudiet ierices vadu kontaktligzda.
leslédziet ierici.

Sacekajte da svjetlosni indikator
prestane treperiti (otprilike 15 sekundi).

Kada svjetlosni indikator poc¢ne
stalno svijetliti, aparat je spreman za
upotrebu.

Oodake kuni mérgutuli [6petab
vilkumise (umbes 15 sekundi parast).

Seade on kasutamiseks valmis kui
margutuli jadb pélema.

Uzgaidiet, lidz parstaj mirgot gaismas
indikators (apméram 15 sekundes).
Kad ierices gaismina sak degt
nepartraukti, tas liecina, ka ierice ir
gatava lietosanai.

Pritisnite tipku za paru s parnom
glavom okrenutom od sebe u
vertikalnom polozaju.

Vajutage aurunuppu, hoides aurutaja
pead vertikaalses asendis suunaga
endast eemale.

Nospiediet tvaika padeves pogu un
turiet tvaika padeves uzgali vertikalil,
nevérsot pret sevi.

Za optimalnu upotrebu mlazovima
pare prelazite po odjeci odozgo prema
dolje.

Savjeti: Za preporuke provjerite
naljepnicu s podacima na odjeci.
Preporucujemo da akrilne tkanine,
najlonske tkanine ili druge sinteticke
tkanine testirate na mjestu koje nije
vidljivo kako biste bili sigurni da ih
vruca para nece ostetiti.

Optimaalseks kasutamiseks suunake
aurujuga mooda riiet dlalt alla.

Noéuanded Vaadake soovitusi
rildeeseme etiketilt. Veendumaks, et
kuum aur ei kahjusta akruilist, nailonist
ja muudest stinteetilistest materjalidest
kangaid, soovitame aurutajat
mittesilmatorkaval riideosal testida.

Optimalai izmantos$anai padodiet
tvaika straklu apgérbam no augsas uz
leju.

Padomi. Aplikojiet apgérba etiketi,
kura noraditi ieteikumi. Més iesakam
vispirms paméginat izgludinat akrila,
neilona vai cita veida sintétisko
audumu neuzkritosa vieta, lai
parliecinatos, vai to nevar sabojat
karstais tvaiks.
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Upozorenje! Odjecu koja se nosi
nemojte nikada tretirati parom.

Hoiatus! Arge kunagi aurutage
riideesemeid samal ajal kui neid
kannate.

Bridinajums! Nekad neapstradajiet
apgérbu ar tvaiku, ja tas nav novilkts.

Aparat ima funkciju automatskog
isklju¢ivanja koja ¢e ga iskljuciti za oko
5 minuta neaktivnosti. Za ponovno
pokretanje aparata pogledajte odjeljak
«3. UPOTREBA».

Teie seadmel on automaatse
valjalilituse funktsioon, mis lulitab
selle vélja parast umbes 5 minutit
joudeolekut. Seadme taaskaivitamiseks
lugege jaotist «3. KASUTAMINE».

JUsu iericei ir automatiskas izslégsanas
funkcija, kas to izslédz, ja nelietojat
ierici apméram 5 minutes. Lai
aktivizétu ierici, [adzu, izlasiet sadalu
,3. LIETOSANA".

=== (= = E
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NAKON UPOTREBE / PARAST
KASUTAMIST / PEC LIETOSANAS

Za iskljucivanje aparata pritisnite tipku
za ukljucivanje/iskljucivanje i drzite je
pritisnutom 3 sekunde.

Seadme valjalilitamiseks vajutage ja
hoidke toitenuppu 3 sekundi jooksul
all.

lerici izslédz, turot nospiestu
ieslégsanas /izslégsanas pogu

3 sekundes.

Iskljucite aparat iz strujnog napajanja.

Eemaldage seade vooluvérgust.

Izvelciet ierices kontaktdaksu no
kontaktligzdas.

Pricekajte sat vremena da se aparat
ohladi prije nego ga odlozite.

Laske seadmel enne selle hoiustamist
tund aega jahtuda.

Pagaidiet stundu, kamér ierice
atdziest, un tikai tad novietojiet ierici
uzglabasana.
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Potpuno ispraznite spremnik za vodu,
a zatim zatvorite ¢ep ulaznog otvora
za vodu.

Tuhjendage veepaak taielikult ja
sulgege seejarel veepaagi tditeava
kork.

Pilniba iztuksojiet dens tvertni un
péc tam aizveriet tdens iepildisanas
atveres vacinu.

Za svrhe skladistenja ili odlaganja u
torbicu za putovanje, aparat se moze
sklopiti. Prije sklapanja glave uvijek
pritisnite tipku za deblokadu glave.

Hoiustamiseks voi reisikotti
panemiseks saab seadme kokku panna.
Enne aurutaja pea kokkupanekut
vajutage alati pea vabastusnuppu.

lerices uzgali var nolocit uzglabasanas
noluka vai ari, lai ievietotu ierici

maisina. Pirms nolokat uzgali vienmér
nospiediet uzgala atbrivosanas pogu.

Nemojte ¢vrsto namotavati strujni
kabal oko aparata. Namotajte ga
posebno.

Arge kerige toitejuhet tihedalt seadme
Umber. Kerige see kokku eraldi.

Netiniet barosanas vadu ap ierici.
Satiniet vadu atseviski.

m
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UKLANJANJE KAMENCA /
KATLAKIVI EEMALDAMINE /
ATKALKOSANA

Ako primijetite smanjenje radnog
ucinka aparata, mozda ga je potrebno
odistiti od kamenca. Ovaj postupak
obavljajte u dobro prozracenoj
prostoriji.

Kui mérkate, et teie seade ei toimi nii
hasti kui varem, siis voib see vajada
katlakivi eemaldamist. Viige see
protsess labi hasti ventileeritud ruumis.
Ja pamanat, ka ir pasliktinajusies ierices
veiktspéja, iesp&jams, ka ir izveidojusas
kalkakmens nogulsnes, kas ir janotira.
Dariet to védinama telpa.

Napunite mjernu posudu rastvorom

od 50% netretirane vode iz slavine i
50% bijelog sirceta, a zatim ga ulijte u
spremnik za vodu aparata.

Taitke kann too6tlemata kraanivee (50%)
ja soogiaadika (50%) seguga ning
valage segu seadme veepaaki.

lelejiet mértraucina 50 % neapstradata
krana Gdens un 50 % balta etika un
ielejiet saturu ierices tdens tvertné.

Prikljucite aparat na strujno napajanje.
Uhendage seade vooluvérku.

lespraudiet ierices vadu kontaktligzda.

(g



m Neka aparat radi dok se spremnik za

Ukljucite aparat. vodu potpuno ne isprazni.

Laske seadmel to6tada seni, kuni
veepaak on téiesti tihi.

m
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Lilitage seade sisse.
@ Laujiet iericei darboties tik ilgi, kamér

leslédziet ierici. Gdens tvertne ir pilniba tuksa.

Otvorite ¢ep ulaznog otvora za vodu
i spremnik za vodu napunite sa 100%
netretirane vode iz slavine. Ponavljajte
prethodni postupak dok se spremnik za
vodu potpuno ne isprazni radi ispiranja
aparata.

Sacekajte da svjetlosni indikator
prestane treperiti (otprilike 15 sekundi).

LA
Z

Oodake kuni margutuli [6petab
vilkumise (umbes 15 sekundi pérast).

Uzgaidiet, lidz parstaj mirgot gaismas

N indikators (@apméram 15 sekundes).

>

Seadme loputamiseks avage veepaagi
taiteava kork ja taitke paak 100%
ulatuses tootlemata kraaniveega ning
korrake tegevusi, kuni veepaak on
taiesti thi.

@ Lai izskalotu ierici, atveriet Gdens
tvertnes uzpildisanas vacinu, un
iepildiet Gdens tvertné 100 %
neapstradata krana Gdens lidz
maksimala limena atzimei, un
atkartojiet iepriekséjos solus, lidz Gdens
tvertne ir pilniba tuksa.

Kada svjetlosni indikator poc¢ne stalno
svijetliti, ispustite paru kontinuiranim

pritiskom na tipku za paru podalje od

odjece.
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Kui margutuli jaab polema, vabastage
seadmest auru, hoides auru nuppu all
ja arge suunake seda auru riietele.

m
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Kad gaismas indikators sak degt
pastavigi, padodiet tvaiku, nepartraukti
spiezot tvaika padeves pogu, un
nevérsiet tvaiku pret apgérbu.
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RJESAVANJE PROBLEMA

3 CISCENJE / PUHASTAMINE /

TIRISANA
Pricekajte sat vremena da se aparat
potpuno ohladi.

Oodake tund aega, et seade oleks
taielikult jahtunud.

Uzgaidiet vienu stundu, kamér ierice
pilniba atdziest.
Plasti¢ne dijelove aparata Cistite suhom

krpom.

Puhastage seadme plastosi kuiva
lapiga.

Noslaukiet ierices plastmasas dalas ar
sausu lupatinu.

Aparat nemojte nikada prati ili ispirati
direktno ispod slavine.

Arge kunagi peske ega loputage seadet
otse valamus.

Nekad nemazgajiet vai neskalojiet ierici
tiesi virs izlietnes.

PROBLEM

MOGUCI UZROCI

RJESENJA

Nema pare.

Aparat nije priklju¢en na strujno
napajanije ili nije ukljucen.

Provjerite je li aparat ispravno
priklju¢en na strujno napajanje i je
li ukljucen. Zatim pricekajte oko 15
sekundi da se stvori para.

Nivo vode je prenizak.

Iskljucite aparat iz strujnog napajanja
i ponovo ga napunite.

Pumpa za paru je zapusena.

Za pocetak peglanja parom
kontinuirano nekoliko sekundi
pritis¢ite okidac za paru.

Aparat upotrebljavate prvi put.

Za pocetak peglanja parom
kontinuirano nekoliko sekundi
pritiscite okidac za paru.

Okidac za paru ne moze se
pritisnuti.

Potpuno otklopite parnu glavu tako
da ulegne kako biste omogucili
pritisak na okidac za paru.

Aparat se ne zagrijava.

Aparat nije priklju¢en na strujno
napajanje ili nije ukljucen ili

je isklju¢en putem funkcije
automatskog iskljucivanja.

Priklju¢ite aparat na strujno
napajanje i ukljucite ga.

Spremnik za vodu
ispusta vodu.

Cep ulaznog otvora za vodu na
spremniku za vodu nije propisno
zatvoren.

Uvjerite se da je ¢ep ulaznog otvora
za vodu potpuno zatvoren.

Brzina ispustanja pare
se smanjuje ili aparat
izbacuje Cestice.

Aparat je potrebno ocistiti od
kamenca.

Pogledajte odjeljak ‘'UKLANJANJE
KAMENCA' u uputstvu za upotrebu.

Para ostavlja mrlje na

price voda.

Upotrebljavate vodu s aditivima.

Nemojte nikada dodavati aditive u
spremnik za vodu.

Aparat nije dobro ispran nakon
postupka uklanjanja kamenca.

Pazljivo procitajte odjeljak
‘UKLANJANJE KAMENCA' u uputstvu
za upotrebu.

Za uklanjanje kamenca iz proizvoda
upotrebljavate tekucine drugacije
od bijelog sirceta.

Tokom postupka ‘UKLANJANJE
KAMENCA' upotrebljavajte

samo bijelo sir¢e pomijesano s
netretiranom vodom iz slavine.

Voda curi iz parne
glave.

Aparat je u nagnutom polozaju.

Polako vratite aparat u uspravan
polozaj.

Aparat nije potpuno otklopljen i nije
potpuno ulegao.

Uvjerite se da je aparat potpuno
otklopljen i da je potpuno ulegao.




PROBLEMU NOVERSANA

PROBLEMA

IESPEJAMIE CELONI

RISINAJUMS

VEAOTSING
PROBLEEM VOIMALIKUD POHJUSED LAHENDUSED
Auru eiole. Seade ei ole vooluvérku tihendatud Kontrollige, et teie seade oleks

Vvoi sisse ltlitatud.

korrektselt vooluvorku tihendatud ja
sisse lulitatud. Oodake umbes 15 sek,
et auru hakkaks tekkima.

Veetase on liiga madal.

Eemaldage seade vooluvorgust ja
taitke veepaak.

Aurupumpa ei ole eeltdidetud.

Aurutamise alustamiseks hoidke
aurupaastikut mone sekundi jooksul
all.

Te kasutate seadet esimest korda.

Aurutamise alustamiseks hoidke
aurupaastikut méne sekundi jooksul
all.

Aurupaastikut ei saa vajutada.

Aurupaastiku vajutamise
véimaldamiseks tommake aurutaja
pea téielikult lahti.

Seade ei kuumuta.

Teie seade ei ole vooluvorku
ihendatud voi sisse ltlitatud voi
seade on automaatse valjalilituse
raames vdlja lulitatud.

Uhendage seade vooluvérku ja
lulitage see sisse.

Nav tvaika.

lerice nav pievienota baro3anas
avotam vai nav ieslégta.

Parbaudiet, vai ierice ir pareizi
pievienota baro3anas avotam un
ir ieslégta. Péc tam aptuveni 15
sekundes pagaidiet, lidz ierice var
sakt padot tvaiku.

Parak zems tdens limenis.

Atvienojiet ierici no baro3anas avota
un uzpildiet.

Nav sagatavots tvaika stknis.

Lai saktu gludinat ar tvaiku,
paspiediet dazas sekundes tvaika
padeves slédzi.

Jas lietojat ierici pirmo reizi.

Lai saktu gludinat ar tvaiku,
paspiediet dazas sekundes tvaika
padeves slédzi.

Nevar nospiest tvaika padeves
sledzi.

Lai varétu nospiest tvaika padeves
slédzi, atlokiet tvaika padeves uzgali
lidz galam, lidz tas nofikséjas.

Veepaak lekib.

Veepaagi tditeava kork ei ole
korralikult suletud.

Kontrollige, kas veepaagi tditeava
kork on taielikult suletud.

lerice neuzsilst.

Jusu ierice nav pievienota barosanas
avotam vai nav ieslégta, vai ar
automatiskas izslégsanas funkcija ir
deaktivizéjusi ierici.

lespraudiet ierices vadu un ieslédziet.

Auruvool véaheneb
voi seadmest eritub
tiikikesi.

Seade vajab katlakivi eemaldamist.

Lugege kasutusjuhendist jaotist
+KATLAKIVI EEMALDAMINE".

Udens tvertné radusies
noplade.

Udens tvertnes iepildes atveres
vacin$ nav aizvérts pareizi.

Parliecinieties, vai iepildes atveres
vacins ir pilniba aizvérts.

Aur jatab kangale
plekke voi seadmest
pritsib midagi.

Kasutate lisanditega vett.

Arge kunagi pange veepaaki
lisandeid.

Samazinas tvaika
padeves atrums, vai
tiek izsviestas sikas
dalinas.

lerice ir jaattira no katlakmens.

Izlasiet lietosanas instrukcijas sadalu
 ATKALKOSANA'.

Seadet ei ole pédrast katlakivi
eemaldamist piisavalt loputatud.

Lugege kasutusjuhendist hoolikalt
jaotist, KATLAKIVI EEMALDAMINE".

Kasutate tootest katlakivi
eemaldamiseks muid vedelikke,
mitte soogiaadikat.

,KATLAKIVI EEMALDAMISE”
protseduuriks kasutage ainult
soogidadikat, mis on segatud
tootlemata kraaniveega.

Aurutaja peast lekib
vett.

Seade on kaldus.

Tostke seade pustisesse asendisse.

Tvaiks uz auduma atstaj
traipus vai no ierices
iz$lakst adens

Jus izmantojat Gdeni ar piedevam.

Nekad nelejiet adens tvertné
nekadas piedevas.

Péc kalkakmens iztirisanas ierice nav
bijusi pietiekami labi izskalota.

Rupigi izlasiet lietosanas instrukcijas
sadalu,, ATKALKOSANA”.

Produkta atkalkosanai jus izmantojat
skidrumus, kas nav baltais etikis.

ATKALKOSANAS laika izmantojiet
tikai balto etiki, kas sajaukts ar
neapstradatu krana adeni.

Seade ei ole taielikult lahti
tommatud ja lukustunud.

Kontrollige, kas seade on tdielikult
lahti tommatud ja lukustunud.

No tvaika padeves
uzgala tek tdens.

lerice atrodas saliekta stavokli.

Viegli pagrieziet vertikala stavokli.

lerice nav pilniba atlocita un
nofikséta.

lericei ir jabat pilniba atlocitai un
nofiksétai.




GAMINIO APRASYMAS / OPIS IZDELKA / OPIS PROIZVODA £ PRIES NAUDO JIMA / PRED

UPORABO / PRIJE UPORABE

1. LT Jjungimoirigjungimo 6. LT Laido isvadas [E‘ZL,A
rnygtuka§ Ir sviesos SL Izhod za kabel 'l Al] Prie$ naudodami prietaisa garinimo
indikatorius HR Izlaz priklju¢nog voda galvute visada atlenkite j fiksuota
Gumb za VKLOP/IZKLOP + padét;.
svetlobni indikator . .
7. LT Galvutés atkabinimo Pred uporabo aparata vedno poklopite

Tiplfa i svjetlosniv mygtukas parno glavo, da se zaskoci.
indikator UKLJUCIVANJA/ SL Gumb dkl e al
ISKLJUCIVANJA umb za odklepanje glave Prije uporabe uredaja, otklopite
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HR Tipka za deblokadu postolja jedinicu s parnom glavom dok se ne

2. LT Garinimo galvuté 8% [T o fiksira
SL Parna glava . Audinio Sepetys

HR SL Krtaca za tkanino

Glava za paru N Atidarykite vandens jpylimo angos
HR Cetka za tkaninu

kamstelj ir i$ puodelio j bakelj iki
maksimalios ribos zymés jpilkite
vandens.

Odprite pokrovcek za dolivanje vode
in v posodico nalijte vodo na najvisje

3. LT Garinimo jungiklis

9% LT Kelioninis krepselis
SL  Gumb za paro.

SL Potovalna vretka

HR Tipka za paru
HR Putna torbica

E [ [5

ravni.
4, LT Vandens bakelio jpylimo -
angos kamtelis 10 LT Puodelis 60 ml Qtvorltgtcep ot\:jora ZZ ulazdvode
i napunite posudu vodom do
SL Pokrovéek za dolivanje vode SL Posodica 60 ml malfsimalnz granice.
HR Cep ulaza spremnika za vodu HR Posuda 60 ml

| vandens bakelj jpilkite iki 120 ml

(2 puodeliy po 60 ml) neapdoroto
vandens i$ ¢iaupo (zr. skyriy ,Kokj
vandenj naudoti”).

Rezervoar napolnite z najvec 120 ml

(2 posodici po 60 ml) neobdelane vode
iz pipe (glejte poglavje «kaksno vodo
uporabiti»).

Napunite spremnik za vodu s

najvise 120 ml (2 posudice od 60 ml)
netretirane vode iz slavine (pogledajte
odjeljak ,Koju vodu koristiti”).

5. LT Vandens bakelis
SL Rezervoar
HR Spremnik za vodu

E [ [=5

@ * LT Priklausomai nuo modelio / SL Odvisno od modela / HR Ovisno o modelu @
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Uzdarykite vandens jpylimo angos
kamstelj.

Zaprite pokrovcek za dolivanje vode.

Zatvorite otvor za vodu ¢epom.

Garai yra labai jkaite: apsivilke drabuzj
niekada nebandykite lyginti jo rauksliy
- lyginti reikia ant pakabos pakabinta
drabuzj.

Para je lahko zelo vroca: nikoli ne
poskusajte zgladiti gub na oblacilu,
ki ga trenutno nosite, ampak oblacila
vedno obesite na obesalnik.

S obzirom da je para vrlo vruca,
nemoijte uklanjati nabore na odjeci dok
je nosite; objesite ju na vjesalicu.

©1 PRIEDAI/ DODATKI / PRIBOR

@ Audinio Sepetys pasiausia audinj, kad
drabuzj geriau jsiskverbty garai.

Prie$ nuimdami ar uzdédami garinimo
Sepetj, iStraukite prietaiso laido kistuka
i$ elektros lizdo ir palikite prietaisg
vieng valanda atvésti.

@ Krtaca za tkanino odpre tkanino, da
para vanjo bolje prodira.

Preden odstranite ali nataknete parno
krtaco, izkljucite aparat in pocakajte
eno uro, da se ohladi.

Cetka za tkaninu otvara tkanje za bolje
prodiranje pare.
Prije uklanjanja ili postavljanja ¢etke
za glavu za paru odspojite uredaj od
strujnog napajanja i pricekajte sat
vremena da se ohladi.

* LT Priklausomai nuo modelio / SL Odvisno od modela / HR Ovisno o modelu @



X NAUDOJIMAS / UPORABA /
UPORABA

Prijunkite prietaisa prie elektros lizdo.

Kelioninis krepselis yra skirtas jasy
prietaisui laikyti arba jdéti keliaujant.
Pries jdédami prietaisg j kelioninj
krepselj, atjunkite nuo elektros lizdo
ir palikite viena valandg atvésti. Pries
padédami prietaisa iSpilkite is jo
bakelio vanden;.

@ V potovalno vre¢ko lahko napravo
pospravite ali jo vzamete s sabo na
pot. Preden uporabite potovalno
vrecko, izkljucite aparat in pocakajte
eno uro, da se aparat ohladi. Pred
shranjevanjem izpraznite rezervoar.

Putna torbica koristi se za spremanje
uredaja ili za koristenje tijekom
putovanja. Prije koristenja putne
torbice, odspojite uredaj i pricekajte
jedan sat da se ohladi. Zatim prije
spremanja ispraznite vodu iz
spremnika.

ljunkite prietaisa.
Napravo vkljucite v elektri¢no vti¢nico.
Napravo vklopite.

Ukopcajte uredaj u uti¢nicu.

E [#] [5]

Ukljucite uredaj.

Palaukite, kol indikatorius nustos
blykéioti (apie 15 sek.).

Kai jis pradés nuolat degti, prietaisas
bus paruostas naudoti.

Pocakajte, da lucka neha utripati
(priblizno 15 sekund).

=] [5]

Ko lu¢ka miruje, je aparat pripravljen za
uporabo.

Pricekajte da svjetlosni indikator

prestane treperiti (otprilike 15 sekundi).
Kada svjetlosni indikator pocne stalno

svijetliti, uredaj ¢e biti spreman za
uporabu.

@ Paspauskite garinimo jungiklj, prietaisa

laikydami vertikaliai taip, kad garinimo
galvuté bty nukreipta tolyn nuo jasy.

@ Na gumb za paro pritisnite, ko je parna
krtaca obrnjena pro¢ od vas in jo drzite
v navpi¢nem polozaju.

Pritisnite tipku za paru s glavom za
paru okrenutom od sebe, drzeci u

okomitom polozaju.

* LT Priklausomai nuo modelio / SL Odvisno od modela / HR Ovisno o modelu 127



Rekomenduojame drabuzj garinti
vertikalia kryptimi nuo virsaus j apacia.

Patarimai: drabuzio etiketéje
pasitikrinkite jo valymo
rekomendacijas. Rekomenduojame
iSbandyti garinimo procedirg ant
mazai matomos sintetinio audinio
(akrilo, nailono ir pan.)

Za optimalno uporabo curke pare po
oblacilu spuscajte od zgoraj navzdol.

Namigi: Preberite oznake na oblacilih,
kjer so navedena priporocila.
Priporo¢amo, da pred uporabo pare
na akrilu, najlonu in drugih sinteti¢nih
materialih napravo preizkusite na
slabse vidnem mestu oblacila in se
prepricate, da ga vroca para ne bo
poskodovala.

Za optimalnu uporabu, mlazovima pare
prelazite preko odjece od vrha prema
dolje.

Savjeti: Na etiketi odjevnog
predmeta pronacdi ¢ete preporuke.
Preporucujemo da provijerite akrilnu,
najlonsku ili drugu sinteticku tkaninu
na neprimjetnom podru¢ju kako biste
bili sigurni da ga vruca para ostetiti.

Vietos ir jsitikinti, ar audinio
nepazeidzia jkaite garai. niekada
negarinkite vilkimo drabuzio.
Opozorilo: Oblacila nikoli ne obdelujte
s paro, kadar ga imate oblec¢enega.

Upozorenje: Odjecu ne tretirajte parom
dok je nosite.

Jusy prietaise yra automatinio
isjungimo funkcija, kuri nenaudojama
prietaisg iSjungia praéjus mazdaug

5 minutéms. Kaip prietaisa vél paleisti,
skaitykite 3 skyriuje ,Naudojimas”.
Vas aparat ima funkcijo za samodejni
izklop, ki aparat izklopi po priblizno

5 minutah neuporabe. Za ponovni
zagon aparata glejte poglavje

«3. UPORABA®.

Uredaj je opremljen funkcijom
automatskog iskljuc¢ivanja koja ¢e ga
iskljuciti nakon 5 minuta neaktivnosti.
Vise o ponovnom pokretanju potrazite
u poglavlju ,3. UPORABA".



El ¢ [5]

] [¢] [5]

E [¢]

PO NAUDOJIMO / PO UPORABI /
NAKON UPORABE

Paspauskite ir 3 sek. palaikykite
nuspausta jjungimo ir iSjungimo
mygtuka, kad iSjungtuméte prietaisa.

Pritisnite gumb za vkl./izkl. in ga drZite
3 sekunde, da izklopite aparat.

Za iskljucivanje uredaja pritisnite tipku
za ukljucivanje/iskljucivanje i drzite ga
pritisnutim 3 sekunde.

Atjunkite prietaisa nuo elektros lizdo.

Napravo izkljucite iz vticnice.

Iskopcajte uredaj iz napajanja.

Pries prietaisg padédami, palikite jj
valanda atvésti.

Pocakajte eno uro, da se naprava
ohladi, preden jo pospravite.

Pri¢ekajte sat vremena da se uredaj
ohladi prije nego ga odlozite.

E [ 5 EEFE

El

E [¢]

ISpilkite i$ bakelio visa vandenj ir
uzdarykite vandens angos kamstelj.

Posodo za vodo popolnoma izpraznite
in zaprite pokrovcek za dolivanje vode.

Potpuno ispraznite spremnik za vodu
pa zatvorite otvor na spremniku
cepom.

Nenaudojama prietaisa galima sulenkti,
norint jj padéti ar jdéti j kelioninj
krepselj. Prie$ nulenkdami galvute
visada paspauskite galvutés fiksavimo
mygtuka.

Za namene shranjevanja ali Ce zelite
aparat shraniti v potovalno vrecko,
lahko aparat razstavite. Vedno pritisnite
na gumb za odklepanje glave, preden
to razstavite.

Radi skladistenja ili spremanja u putnu
torbu, uredaj se moze sklopiti. Pritisnite
tipku za otklju¢avanje glave prije
sklapanja glave.

Nejtempkite maitinimo laido
vyniodami ant prietaiso. Suvyniokite jj
atskirai.

Ne ovijajte napajalnega kabla okoli
naprave. Zvijte ga lo¢eno.

Nemojte ¢vrsto namotavati kabel za
napajanje oko uredaja. Namotajte ga

zasebno.
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KALKIY NUOSEDY SALINIMAS /
ODSTRANJEVANJE VODNEGA
KAMNA / UKLANJANJE KAMENCA

Jeigu pastebite, kad jusy prietaisas
pradéjo prasciau veikti, tai gali bati dél
kenksmingo kalkiy poveikio. Kalkiy
nuosédas 3alinkite gerai védinamame
kambaryje.

Ce opazite, da va$ aparat deluje
slabse, morate mogoce odstraniti
vodni kamen. To izvajajte v dobro
prezracenem prostoru.

Ako primijetite smanjenje radnih
svojstava uredaja, mozda je treba
ukloniti kamenac. To obavite u dobro
provjetrenoj prostoriji.

|pilkite j puodelj 50 % neapdoroto
vandens i$ ¢iaupo ir 50 % baltojo
maistinio acto; supilkite §j misinj j
prietaiso vandens bakelj.

Posodico napolnite s 50 % neobdelane
vode iz pipe in 50 % belega kisa ter vse
skupaj nalijte v rezervoar aparata.

Napunite posudu s 50% neobradene
vode iz slavine i 50% octa i izlijte
mjesavinu u spremnik uredaja.

Prijunkite prietaisg prie elektros lizdo.
Napravo vkljucite v elektri¢no vti¢nico.

Ukopcajte uredaj u uti¢nicu.

& [#] [5]
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Jjunkite prietaisa.
Napravo vklopite.

Ukljucite uredaj.

Palaukite, kol indikatorius nustos
blykcioti (apie 15 sek.).

Pocakajte, da lucka neha utripati
(priblizno 15 sekund).

Pricekajte da svjetlosni indikator
prestane treperiti (otprilike 15 sekundi).

Kai indikatorius pradés degti nuolat,
paspauskite garinimo mygtuka ir
iSleiskite visus garus j aplinka, o ne
nukreipe j drabuzius.

Ko lucka gori neprekinjeno, sprostite

paro tako, da pritisnite in drzite gumb
ter paro izpuscate proc¢ od oblacil.

Kada svjetlo po¢ne stalno svijetliti,
ispustite paru kontinuiranim pritiskom
na tipku za paru dalje od odjece.

(=)
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Garinkite, kol i$ vandens bakelio
iSgarinsite visg vanden.

Aparat naj deluje, dokler se rezervoar
povsem ne sprazni.

Neka uredaj radi do potpunog
praznjenja spremnika za vodu.

Atidarykite vandens jleidimo angos
kamstelj ir pripildykite bakelj iki
maksimalios ribos zymés vien
vandeniu; pakartokite pirmiau apradyta
procedury, kol iSgarinsite visg vandenj,
taip jj praplaudami.

Odprite pokrovcek za dolivanje vode in
nalijte 100-% neobdelano vodo iz pipe
do najvisje ravni in postopek ponovite,
dokler rezervoar ni popolnoma prazen,
da splaknete aparat.

Otvorite ¢ep ulaznog otvora spremnika
za vodu i nalijte 100% neobradenu
vodu do maksimalne razine i ponovite
prethodni postupak dok spremnik za
vodu ne bude potpuno prazan kako
biste uredaj mogli isprati.

(3 VALYMAS / CISCENJE / CISCENJE
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Palaukite viena valandg, kad prietaisas
visiSkai atvésty.

Pocakajte eno uro, da se aparat
popolnoma ohladi.

Pricekajte sat vremena da se uredaj
potpuno ohladi.

Plastikines prietaiso dalis nuvalykite
sausa Sluoste.

Plasti¢ne dele aparata odistite s suho
krpo.

Ocistite plasti¢ne dijelove uredaja
koristeci suhu krpu.

Prietaiso niekada neplaukite pakise po
tekancio vandens srove.

Aparata nikoli ne umivajte ali splakujte
neposredno nad koritom.

Uredaj nemojte nikada prati ili ispirati
izravno ispod slavine.



TRIKCIY SALINIMAS

PROBLEMA

GALIMOS PRIEZASTYS

SPRENDIMAI

Néra gary.

Prietaisas nejjungtas j elektros lizda
arba nejjungtas.

Patikrinkite, ar prietaisas teisingai
jjungtas j elektros lizdg ir jjungtas.
Tuomet palaukite apie 15 sekundziy,
kad atsirasty garai.

Per Zemas vandens lygis.

Atjunkite prietaisa nuo elektros lizdo
ir pripildykite vandens.

Gary pompoje like oro.

Kelias sekundes palaikykite nuspaude
garinimo jungiklj, kol pradés verztis
garai.

Naudojate prietaisg pirma karta.

Kelias sekundes palaikykite nuspaude
garinimo jungiklj, kol pradés verztis
garai.

Garinimo jungiklio nejmanoma
paspausti.

Garinimo galvute atlenkite iki galo,
kad uzsifiksuoty, ir tuomet bus
galima paspausti garinimo jungiklj.

ODPRAVLJANJE TEZAV
TEZAVA MOZNI VZROKI RESITVE
Ni pare. Aparat ni priklju¢en v elektri¢no Preverite, ali je aparat pravilno

omrezje ali ni vklopljen.

priklju¢en v elektricno omrezje in
vklopljen. Nato pocakajte priblizno
15 sekund, da se naredi para.

Nivo vode je prenizek

Aparat izkljucite iz elektricnega
omreZzja in dolijte vodo.

Parna ¢rpalka ni bila aktivirana.

Nekaj sekund neprekinjeno
pritiskajte sprozilec za paro, da bo
zacela izhajati para.

Aparat uporabljate prvic.

Nekaj sekund neprekinjeno
pritiskajte sprozilec za paro, da bo
zacela izhajati para.

Sprozilca za paro ne morete
pritisniti.

Popolnoma poklopite parno glavo,
da se zaskoci, da lahko pritisnete na
sprozilec za paro.

Prietaisas nekaitina
vandens.

Jusy prietaisas neprijungtas
prie elektros lizdo; nejjungtas;
automatiskai issijunge.

Prijunkite prietaisa prie elektros lizdo
ir jjunkite.

Vandens bakelis
praleidzia vanden;.

Tinkamai neuzdarytas vandens
jpylimo angos kamstelis.

Tinkamai uzdarykite vandens jpylimo
angos kamstelj.

Aparat ni dovolj segret.

Aparat ni prikljucen v elektri¢no
omrezje ali vkljucen, ali pa je
funkcija za samodejni izklop
izklopila aparat.

Aparat prikljucite v elektricno
omrezje in vklopite.

Gary sumazeéja arba
su garais iSmetamos ir
kietos dalelés.

Prietaisg reikia valyti nuo kalkiy
nuosédy.

Zr. naudojimo instrukcijy skyriy
,KALKIY NUOSEDY SALINIMAS”.

Rezervoar pusca.

Pokrovcek za dolivanje vode ni
ustrezno zaprt.

Poskrbite, da je pokrovéek za
dolivanje vode zaprt.

Garai palieka démes
ant audinio arba
prietaisas purskia
vandenj.

Naudojate vandenj su priedais.

Niekada nepilkite jokiy priedy j
vandens bakelj.

Moc¢ pare upada ali pa
se v pari pojavijo delci.

|1z aparata morate odstraniti vodni
kamen.

V navodilih za uporabo glejte
razdelek »ODSTRANJEVANJE
VODNEGA KAMNA«.

Prietaisas nebuvo pakankamai
gerai iSvalytas po kalkiy 3alinimo
procedaros.

Atidziai perskaitykite naudojimo
instrukcijy skyriy,,KALKIY NUOSEDY
SALINIMAS”.

Kalkéms 3alinti vietoj baltojo
maistinio acto naudojate kitus
skyscius.

,KALKIY NUOSEDY SALINIMO”
procedarai naudokite tik baltojo
maistinio acto ir vandens misinj.

Pro garinimo galvute
skverbiasi vanduo.

Prietaisas paverstas.

Atsargiai grazinkite jj j statmena
padétj.

Para pus¢a madeze
na oblacilih ali aparat
skropi.

Uporabljate vodo z aditivi.

V rezervoar nikoli ne dodajajte
aditivov.

Aparat ni bila dovolj splaknjen po
odstranjevanju vodnega kamna.

V navodilih za uporabo
pozorno preberite razdelek
»ODSTRANJEVANJE VODNEGA
KAMNA«.

Za odstranjevanje vodnega kamna
uporabljate druge tekocine, ne
belega kisa.

V postopku ODSTRANJEVANJA
VODNEGA KAMNA uporabljajte le
beli kis.

Prietaisas iki galo neatlenktas ir
neuzfiksuotas.

Prietaisg iki galo atlenkite ir
uzfiksuokite.

1z parne glave pusca
voda.

Aparat je nagnjen.

Nezno ga obrnite v pokon¢ni polozaj.

Aparat ni povsem sestavljen.

Poskrbite da bo aparat povsem
sestavljen in zaklenjen.




OTKLANJANJE SMETNJI

POTESKOCA

MOGUCI UZROCI

RJESENJA

Nema pare.

Uredaj nije ukopcan ili nije uklju¢en.

Provjerite je li uredaj ispravno
priklju¢en na strujno napajanje i je li
uklju¢en. Zatim pricekajte otprilike
15 sekundi kako bi para postala
dostupna.

Razina vode je preniska.

Iskopcajte uredaj iz uticnice i
ponovno ga napunite.

Pumpa za paru nije odzracena.

Za pocetak glacanja parom
kontinuirano pritis¢ite okidac za paru.

Upotrebljavate uredaj prvi put.

Za pocetak glacanja parom
kontinuirano pritis¢ite okidac za paru.

Okidac za paru ne moze se
pritisnuti.

Potpuno rasklopite glavu za paru
dok se ne otkljuca kako biste mogli
pritisnuti okidac za paru.

Uredaj nije dovoljno
zagrijan.

Uredaj nije ukopcan ili ukljucen ili je
funkcija automatskog iskljucivanja
automatski iskljucila aparat.

Prikljucite uredaj na strujno
napajanje i ukljucite ga.

Spremnik za vodu curi.

Cep ulaznog otvora spremnika za
vodu nije propisno zatvoren.

Pazite da ¢ep ulaznog otvora
spremnika za vodu bude potpuno
zatvoren.

Koli¢ina pare se
smanijila ili se uz nju
izbacuju cestice.

Potrebno je ukloniti kamenac iz
uredaja.

Pogledajte odjeljak ‘'UKLANJANJE
KAMENCA' u uputama za uporabu.

Para ostavlja mrlje na

prska voda

Upotrebljavate vodu s aditivima.

Nikad ne dodajte aditive u spremnik
vode.

Uredaj nije dostatno ispran nakon
uklanjanja kamenca.

Pozorno procitajte odjeljak
‘UKLANJANJE KAMENCA' u uputama
za uporabu.

Za uklanjanje kamenca iz proizvoda
upotrebljavate tekucine drukéije od
bijelog octa.

Tijekom postupka ‘UKLANJANJA
KAMENCA' upotrebljavajte samo bijeli
ocat pomijesan s vodom iz slavine.

Voda curi iz glave za
paru.

Uredaj je u nagnutom polozaju.

Pazljivo ga vratite u uspravan polozaj.

Uredaj nije u potpunosti rasklopljen
i zakljucan.

Pazite da uredaj bude u potpunosti
rasklopljen i zakljucan.




Arasuanansius /PENERANGAN PRODUK/ DESCRIPTION DU PRODUIT

1.

*TH dusgiusu / MS Bergantung kepada model / FR Selon le modeéle

TH duLﬂm/ﬂm + dryeynaulnl

MS Penunjuk lampu PASANG/
TUTUP

FR Bouton MARCHE / ARRET +
Voyant lumineux

TH waledh
MS Kepala Stim
FR Téte vapeur

TH 1jutedn
MS Butang stim.
FR Bouton démission de vapeur

TH ‘hingesdndai

MS Penutup kemasukan tangki
air

FR Bouchon du réservoir d'eau

TH &b

MS Tangki air
FR Réservoir deau

6.

8.*

9*

TH wnsuanelyl
MS Tempat keluar kabel
FR Sortie du cable

TH vsulandensia
MS Butang buka kunci tapak

FR Bouton de déverrouillage de
la téte

TH whsatnin
MS Berus Fabrik
FR Brosse a tissu

TH qufuasulszney
MS Uncang untuk perjalanan
FR Pochette de voyage

TH 5’JUW'N 60 NA.
MS Beaker 60ML
FR Gobelet verseur 60 ml
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Sentiasa buka kepada mod stim sehingga
ia kunci sebelum guna perkakas.

Dépliez toujours la téte vapeur jusqu’a
ce qu'elle soit verrouillée avant
d'utiliser I'appareil.

v v
ThihThdeaiiuni waziuiadutfondihdndniagen

Buka penutup saluran air dan isi beaker
dengan air sehingga had maksimum.

Ouvrez le bouchon du réservoir d’eau
et remplissez le gobelet verseur d'eau
jusqu'a la limite maximum.

Lﬁmgnﬂ?xﬂﬂﬁﬁum@ﬂurﬁﬁﬂﬁqm 120 19, (Thumas

60 ua. 2 the) (giidaw “tfild")

Isikan tangki air dengan maksimum 120 ml
(2 beaker 60ml) air paip belum dirawat
(Lihat bahagian «air apa digunakanv).

Remplissez le réservoir au maximum

de 120 ml (2 gobelets verseur de 60 ml)
d’eau du robinet non traitée (voir partie
«Quelle eau utiliser »).

ThehThga it
Tutup penutup saluran masuk air.

Fermez le bouchon du réservoir d’eau.

dasannlatfianufeuge stmenguadnsesduain
iz iansldey Wnwdedivlduwauthyna®

Semasa wap masih panas: jangan
cuba untuk menghilangkan kedutan
kedutan daripada baju semasa ia
sedang dipakai atas badan, sentiasa
gantung pakaian pada penyangkut
baju ketika menggunakan perkakas.

La vapeur étant trés chaude, n'essayez
jamais de repasser les plis d'un
vétement lorsqu'il est porté, accrochez-
le toujours sur un cintre.
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Berus fabrik membuka alunan fabrik
untuk stim yang lebih berkesan.

Sebelum menanggalkan atau
memasang berus stim, tanggalkan
palam perkakas anda dan biarkan ia
menyejuk selama sejam.

La brosse a tissu ouvre les fibres des tissus
pour une meilleure pénétration de la vapeur.

Avant de retirer ou d'attacher la brosse a
tissu, débranchez votre appareil et laissez-le
refroidir pendant une heure.

gufiugaulszneulddniudniuirsewisedaulszney

4 ey < 24
gaipzed neuldnuguivdindszney neaddirsaaud
Uneelfiaseadiuauihnamildlu aniis iminludai
aanaunuAneuiudhi

Uncang perjalanan digunakan untuk
menyimpan perkakas anda atau

untuk membawa bersama. Sebelum
menggunakan uncang perjalanan,
tanggalkan palam perkakas, kosongkan
tangki air dan biarkan ia menyejuk
selama sejam. Kemudian kosongkan
tangki air sebelum menyimpan.

La pochette de voyage sert a ranger votre
appareil ou pour 'emmener en voyage.
Avant d'utiliser la pochette de voyage,
débranchez votre appareil et laissez-le
refroidir pendant une heure. Puis videz le
réservoir d'eau avant de ranger |'appareil.

*TH duegiiuiu / MS Bergantung kepada model / FR Selon le modeéle
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Foudietes

nadluedes

Pasangkan palam perkakas.
Hidupkan suis perkakas.

Branchez le cable de 'appareil dans
une prise secteur.

Mettez I'appareil en marche.

seaundlrlazuganzwiu (Uszunns 15 3w

alWvganzniy uansdazeandenldin

Tunggu sehingga lampu berhenti
berkelip (kira-kira 15 saat ).

Apabila lampu stabil, perkakas kini
sedia untuk digunakan.

Attendez que le voyant cesse de
clignoter (environ 15 secondes).

Lorsque le voyant ne clignote plus,
votre appareil est prét a étre utilisé.

n Eo ooy ¥ L e e
nailetinlneriwiletieanansa uasiialusumie
wuas

Tekan butang stim dengan kepala
stim menghadap jauh daripada anda
dan memegangnya dalam kedudukan
menegak.

Appuyez sur le bouton d'émission de
vapeur avec la téte vapeur tournée vers
I'extérieur et maintenez-la en position

verticale.
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Untuk penggunaan optimum, lalukan
jet stim ke atas pakaian anda dari atas
ke bawah.

Petua: Periksa label kain untuk
cadangan. Kami mengesyorkan anda
menguji kain akrilik, nilon atau lain-lain
fabrik sintetik pada kawasan yang kurang
kelihatan untuk memastikan fabrik ini
tidak rosak oleh stim yang panas.

Pour une utilisation optimale, passez
les jets de vapeur sur votre vétement
de haut en bas.

Conseils: Observez les recommandations
indiquées sur I'étiquette du vétement.
Nous vous recommandons de tester
I'acrylique, le nylon ou d'autres tissus
synthétiques dans une zone peu visible
pour vous assurer que ces tissus ne sont
pas endommagés par la vapeur chaude

AnFlew: ‘lﬂmﬂ‘ﬁ'l'ﬂﬁwﬁméaﬁwm:ﬁmu’ldﬂq
Jangan stim pakaian ketika ia sedang
dipakai.

Attention : Ne repassez jamais un
vétement lorsqu'il est porté.

|

el ertutR feazdaethirteamamntaiing
Wudszanm 5 17 windeansFalinuiesdnad
nqungida “3. msldnu”

Perkakas anda mempunyai fungsi tutup
automatik yang akan menutup lebih kurang
5 minit selepas tiada penggunaan. Untuk
memasang semula perkakas, sila rujuk
kepada «3. GUNAKAN» bahagian.

Votre appareil dispose d'une fonction
d‘arrét automatique qui éteint l'appareil
aprés environ 5 mins d'inactivité. Pour
redémarrer 'appareil, référez-vous a la
partie « 3. UTILISATION ».



= EE BEE

EIREIRE]

UAINIS VLI /

SELEPAS PENGGUNAAN /
APRES L'UTILISATION

nath/Dhiels 3 Funflivethieses

Tekan butang Pasang/Tutup untuk
mematikan perkakas.

Appuyez et maintenez le bouton
marche/arrét durant 3 secondes pour
éteindre l'appareil.

nentanAies
Tanggalkan palam perkakas.

Débranchez I'appareil.

Aluildaluaiteldiatea funsreufudn
Tunggu sejam untuk perkakas
menyejuk sebelum menyimpannya.

Attendez une heure pour que votre
appareil refroidisse avant de le ranger.

EE E EBE
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Kosongkan tangki air sepenuhnya
dan kemudian tutup penutup saluran
masuk air.

Videz complétement le réservoir d’eau
puis refermez le bouchon.

aunsaiuAzasiedn iuvteld 1§ luguivdiulszney
navuiandenhnauiusiiaTesane

Untuk tujuan simpanan atau untuk
meletak dalam uncang perjalanan,
perkakas tersebut boleh dilipat.
Sentiasa tekan butang membuka kunci
kepada sebelum melipat kepala.

L'appareil peut étre plié pour étre rangé ou
placé dans la pochette de voyage. Appuyez
toujours sur le bouton de déblocage de la
téte avant de plier la téte.

e o P .
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Jangan ikat kabel kuasa dengan ketat
mengelilingi perkakas. Ikat secara
berasingan.

N’enroulez pas le cordon autour de
l'appareil. Enroulez-le séparément.
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Jika anda perhati terdapat pengurangan
dalam prestasi perkakas anda, ia mungkin
perlu antikerak. Lakukan proses ini dalam
bilik yang berudara.

Si vous remarquez que votre appareil
fonctionne moins bien, vous devrez
peut-étre le détartrer. Effectuez cette
opération dans une piece bien ventilée.

Finilsrinessunn 50% uazinduategnaung 50% as
Tutheaag udunasludnitzeaeio

Isi beaker dengan 50% air paip tanpa
rawatan dan 50% cuka putih dan tuang
ke dalam tangki air perkakas.

Remplissez le gobelet gradué avec 50%
d’eau du robinet non traitée et 50% de
vinaigre blanc et versez le tout dans le
réservoir d’eau de l'appareil.

\Ruutldniesas

Pasangkan palam perkakas.

Branchez le cable de l'appareil dans
une prise secteur.

nadites
Hidupkan suis perkakas.

Mettez I'appareil en marche.
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Tunggu sehingga lampu berhenti
berkelip (kira-kira 15 saat ).

Attendez que le voyant cesse de
clignoter (environ 15 secondes).

delrtvganzwiu nanfilledhresleaitevilathlaniiu
sruzannidein

Apabila lampu stabil, lepaskan stim
dengan menekan butang stim secara
berterusan jauh daripada pakaian.
Lorsque le voyant est allumé en continu,
libérez de la vapeur en maintenant le
bouton d’émission de vapeur enfoncé a
I'écart de tout vétement.

, Y .
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Biarkan perkakas berjalan sehingga
tangki air benar-benar kosong.

Laissez |'appareil fonctionner jusqu'a ce que
le réservoir d'eau se vide complétement.

FhelThdeafudhiteifainlsznasmum 100% adlu
ffiazaugean uaziirdlneunaumthaundinluday
MNWLH?;FNLWI'EKNM?’M

Buka penutup saluran tangki air untuk

diisi dengan 100% air paip tanpa rawatan
pada tahap maksimum dan ulangi oeprasi
sebelum ini sehingga tangki air kosong
sepenuhnya untuk membilas perkakas.

Remplissez le réservoir d'eau avec 100%
d’eau du robinet non traitée jusqu‘au niveau
maximum et répétez I'opération précédente
jusqu‘a ce que le réservoir d’eau soit
complétement vide afin de rincer I'appareil.
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seusrannunihdaluadielieiefuaiin
Tunggu sehingga sejam untuk perkakas
menyejuk sebelum menyimpannya.

Attendez une heure pour que votre
appareil refroidisse complétement.

fnANaTennTud NN TR L AR i
Bersihkan bahagian plastik perkakas
dengan kain kering.

Nettoyez les pieces en plastique de
I'appareil avec un chiffon doux.

Fudrartedusedalngnse
Jangan basuh atau bilas perkakas
secara terus di dalam sinki.

Ne lavez ni ne rincez jamais l'appareil
directement sous le robinet.
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PENYELESAIAN MASALAH

menutup perkakas.

MASALAH SEBAB-SEBAB PENYELESAIAN
BERKEMUNGKINAN
Tiada stim. Palam perkakas tidak dipasang atau Pastikan bahawa palam perkakas
suis tidak dihidupkan. anda dipasang dan suis dihidupkan.
Kemudian tunggu lebih kurang 15
saat untuk stim bermula.

Paras air terlalu rendah. Cabut palam perkakas anda dan isi
semula air.

Pam stim tidak berfungsi. Tekan pencetus stim secara
berterusan selama beberapa saat
untuk memulakan penstiman.

Anda menggunakan perkakas buat Tekan pencetus stim secara

pertama kali. berterusan selama beberapa saat
untuk memulakan penstiman.

Pencetus stim tidak boleh ditekan. Buka lipatan kepala stim
sehingga kepada berkunci untuk
membenarkan pencetus stim
ditekan.

Perkakas tidak cukup Perkakas anda tidak dipasang atau Pasangkan palam perkakas dan
panas. ditutup atau tutup secara auto telah | hidupkan suis.

Tangki air bocor.

Penutup saluran tangki air tidak
ditutup dengan ketat.

Pastikan penutup ditutup
sepenuhnya.

Kadar stim menurun
atau menolak partikel.

Perkakas perlu diantikerakkan.

Rujuk bahagian ‘ANTI KERAK' dalam
arahan penggunaan.

Stim meninggalkan
kotoran pada fabrik
atau perkakas.

Anda menggunakan air yang
mengandungi bahan tambah.

Jangan sekali-kali menambah
sebarang bahan tambah ke dalam
tangki air.

Perkakas tidak dibersihkan
sepenuhnya selepas operasi
penanggalan kerak.

Baca bahagian ‘ANTI KERAK' dalam
arahan penggunaan.

Anda menggunakan cecair lain
selain daripada cuka putih untuk
menanggalkan kerak pada produk.

Gunakan hanya cuka putih semasa
prosedur ‘ANTI KERAK".

Air menitis daripada
kepala stim.

Perkakas berada dalam kedudukan
senget.

Kembalikan kepada kedudukan
menegak.

Perkakas tidak dibuka dan dikunci
sepenuhnya.

Pastikan perkakas dibuka dan dikunci
sepenuhnya.

GUIDE DE DEPANNAGE

PROBLEME

CAUSES POSSIBLES

SOLUTIONS

II'n'y a pas de vapeur.

L'appareil n'est pas branché a
I'alimentation ou n'est pas mis en
marche.

Vérifiez que votre appareil est
correctement branché et mis en
marche. Ensuite, attendez environ
15 secondes pour que la vapeur soit
disponible.

Le niveau d'eau est trop bas.

Débranchez I'appareil et remplissez
le réservoir.

La pompe a vapeur n'a pas été
amorcée.

Appuyez et maintenez pressée la
gachette a vapeur pendant quelques
secondes jusqu'a ce que la vapeur
soit émise.

Vous utilisez I'appareil pour la
premiére fois.

Appuyez et maintenez la gachette a
vapeur enfoncée pendant quelques
secondes jusqu'a ce que la vapeur
soit émise.

La géachette a vapeur ne s'enfonce
pas.

Dépliez entierement la téte vapeur
jusqu'a ce qu'elle soit verrouillée pour
pouvoir appuyer sur la gachette a
vapeur.

L'appareil ne chauffe
pas.

Votre appareil n'est pas branché
ou allumé ou la fonction d'arrét
automatique a éteint I'appareil.

Branchez le cable de l'appareil et
mettez-le en marche.

Le réservoir d'eau fuit.

Le bouchon du réservoir d'eau n'est
pas fermé correctement.

Veillez a ce que le bouchon soit bien
fermé.

Le taux de vapeur
diminue ou rejette des
particules.

L'appareil doit étre détartré.

Reportez-vous a la section « ANTI
CALCAIRE » dans les consignes
d'utilisation.

La vapeur laisse des
taches sur le tissu ou
|'appareil crache.

Vous utilisez de I'eau avec des
additifs.

N'ajoutez jamais d'additifs dans le
réservoir d'eau.

L'appareil n'a pas été suffisamment
rincé apres l'opération de
détartrage.

Reportez-vous a la section « ANTI
CALCAIRE » dans les instructions
d'utilisation.

Vous avez utilisé d'autres liquides
que le vinaigre blanc pour détartrer
le produit.

Utilisez uniquement du vinaigre
blanc mélangé avec de l'eau du
robinet non traitée lors de la
procédure « ANTI CALC ».

De l'eau fuit de la téte
vapeur.

L'appareil est incliné.

Remettez I'appareil dans une position
verticale.

L'appareil n'est pas entiérement
déplié et verrouillé.

Veillez a ce que I'appareil soit
entiérement déplié et verrouillé.

(=)
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